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O o r  den h i s t o r i s k e  T r a g s d i e ,  hvori det Pathetiske 
forbinder sig med Karakteertegninger, i et vigt S t o f  af  Hånd« 
l in g ,  kan udentvivl S h a k e  s p e a r e  og det gamle engelske 
T hea t r r ,  i mange Henseender, tiene os t i l  Monster« Vel var 
det for denne Skole lettere a t  indbringe en stoerkere Colorit  i 
sine S k i ld r in g e r , ved Blandingen af det Humoristiske, Co- 
miske, j a  selv Burleske. Dette  gav Anledning t i l  utallige 
Overgange og F o rho ld ,  som nu ligge udenfor Tragediens 
Grcendser, da Tidsalderens S m a g  har erkleeret sig mod denne 
B landing .  M a n  snsker heller a t  see det I d e a l  s k e ,  end



enhver Nuance af det P e r s o n l i g e ;  hvilke tvende Egensta
ber forholde sig t i l  h inanden/ som G e n u s  t i l  S p e c i e s ;  
La det Ideals te  vinder i Sk ionhed ,  Hoihed og Dybde,  ved 
hvad det taber i Bredde og i afstikkende Physiognomie- For 
a t  vi dog ikke, ved denne S m a g s re tn in g ,  altfor meget skulle 
forfalde t i l  det blot L y r i s k e ,  redder H i s t o r i e n  os ;  ved 
fine mangehaande Forhold ,  med Hensyn t i l  Tid og S t e d ;  hvor
ved det bliver Digteren muligt  at skildre en Mcrngde a l v o r l i 
g e  Karak terer ,  a t .  opfinde indholdsrige F a b l e r ,  der staffe 
Tilskuerne sleersidig Nydelse; ikke blot Felelser for Hiertet,  
men Menneskeskildring, og Tanker for Forstanden, samt en for
underligere Verden, end den sadvanlige, t i l  Tumleplads for 
Phantasien. P a a  denne B ane  fremgik G o e t h e  og S c h i l l e r .  
D e t  stulde gloede mi g ,  hvis mine Lasere fandt, a t  jeg i min 
K a r l  d e n  S t o r e ,  atter ,  ikke u v a rd ig t ,  havde strakt t i l  
samme M aal-  . .

Men valger  nu Digteren et a ldgammelt  S t o f ,  en O ld
t id sb ed r i f t ,  der ligger uden for Kulturt i ls tanden,  saa bliver 
n a tu r l ig v n s  det K a r a k t e r i s t i s k e  m eget t i lbagetradevde;



da det netop er K ultu ren ,  der frembringer hine Nuancer, 
hvorved Personlighederne adskille sig, indti l  de ,  ved Lurus 
og Forkeerthed, tilsidst tabe sig i det Sm aal ige  og Upoeti- 
ske. Det P a t h e t i s k e  derimod troeder stoerkere frem i en 
Oldtidedaad, og opveier, ved K r a f t ,  hin Mangel af Karak- 
tecrforskioellighed. Thi  Begeistring og Lidenskab have M en
neskene t i l  alle Tider h a v t ,  og meest i Naturtilstanden. D et  
naturlige Genie afhoenger hverken af Tid eller Omstændighe
der,  og har t i l  alle Tider virket;  ja en rhytmisk Velklang 
og Adel i Sproge t  synes endog a t  hore hine barbariske Lider 
t i l ,  som deres eneste Kunst- —  De groeske Tragikere toge ncr- 
stcn alle deres Fabler af den oeldste H e l tc t id ,  og ssgte iscer i 
Tragedien a t  udtrykke hin h s i e r e  P a t h o s .

Kan nu Shakespeare og den gamle engelske Skole, i mange 
Henseender, tiene os t i t  Monster for den historiske T raged ie ; 
kunne vi undertiden med Held i lyrisk - romantiske Pa r t ie r  be
nytte C a l d e r o n e s  sslvklingende C i th a r ,  saa kunne vist 
ikke mindre ZE sch y l o s og S  o pH o k l e s loere o s ,  hvorledes 
vi bedst, i Tri 'm.tret , den ottefodede Trochcee og i de ana-



V I

pcrstifle Chore, udtrykke hoi P a t h o s ,  i store S i tu a t io n e r ,  der
blive tragiske, skisndt ikke al t id  s s r g e l i g e ,  ved deres Vig«

^  >

t ighed; og der forsmaae al Forvikling, som en modern P r y 
delse, der ikke vedkommer deres Kampedaad.

D e t  var i Fslelsen h e ra f ,  a t  jeg fsr  brugte den groeske 
Lragodieform t i l  B a l d u r  og U r s a ,  ligesom jeg nu her at« 
ter  har brugt den, t i l  L a n g b a r d e r n e .
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I n d h o l d . . .

K a r l  d e n  S t o r e ,  Tragedie . . . . . .  Pag- i

L a n g b a r d e r n e ,  Tragedie « . . >  . . .  - 209

-

A n m æ r k n i n g .

Formedelst indtruffne Omstændigheder, indeholder denne anden 
Deel ovenstaaends T rag ed ie r ,  istedetfor Syngespillene B  i l  le 
d e t  og B u s t e n  og O v e r i l e l s e n ;  hvilke fsrst udkomme 
i tredie Deel-, Subscribenterne bedes, a t  undskylde denne, fra 
Subscriptionsplanen afvigende, Orden. Af begge Tragedierne, 
udkomme tydske Oversættelser, fra  Forfatterens egen Haand.
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P e r s o n e r n e .

K a r l  d e n  S t o r e ,  de Frankers og Longobarders Konge. 
F a s t r a d e ,  hans Dronning .
P  i p i n , hans S s n .
J m  m a hans D s ttreB e r t h a

,7 .7 . !  d°---
A l k u i n , ZCrkebiskop a f  T o u r s .
A s t o l f , en frankisk Ridder.
W i t t e k i n d ,  Saxernes Hertug.
A l b i  o n , hans Broder.
H i l d e g u n d ,  Albions Elikede.
W i n s r e d a , hendes lille Sester .
E n  O v e r d r u i d e .

G o d f r e d ,  Leirekonge.
L e i r e k o n g e n s  M a r s k .

Ko-mp-r.
H c r m e n t r u d ^  K ar l  den S to re s  Amme.
D r a g  o , en Dreng.
E n  K r i g e r .
E n  Lee r e r .
R u n a l d ,  Foged.
G e r v a r d ,  Bygmester.
E n  a r a b i s k  T o l k .
G r i m v a l d , P ip in s  Svend.
K a r l s  Svend.
F r a n k e r ,  D r u i d e r ,  A r a b e r ,  D a n s k e .

Handlingen foregaaer paa Heresburg' i Vestphalen, oz i S  
skoven, i Ncrrheden af Allcrfloden. Liden ex 752.



F o r s t e  H a n d l i n g .

E n  Hal paa Heresburg.

K o n g  K a r l ,  staaer mellem en Flok Skolebsrn. 
A l k u i n .  B o r n e n e s  L cerere .

K a r l  ( t i l  en ?cerer).

* ^ ) a r  du nu  deelt dem ? H a r du ffilt dem ad?
D e Flittige paa hsire H a a n d , de Dovne 
P a a  V enstre?

L c e r e r e n .
J a ,  Kong K arl! som du befoel.

K a r l .
«  "

Opmcerksom har jeg her bivaanet Proven.'
T a k , lcerde V enner! for dm  Flid og I v e r ,
S o m  I  har anvendt paa vor Ungdoms T a rv .

(1 *)



End er m it store R ige kun en S kov ,
M ed lidet P lojeland og foerre H auger. »
D og —  det begynder a lt!  O g stykkeviis
M a a  m an gaae f re m , n aar m an til M a a le t stunder.
Endeel a f  disfe B o rn  har svaret v e l;
M en  Dovenskab og 'taabelig Forag t 

- F o r  b o g lig 'K u n st, har ogfaa h e r  sit Seede.
I  B lade t stikker'A §gget, der med Tiden 
Udklcrkkes til et vcemmeligt In sek t.
E n  dygtig N a tte fro s t, en Foraarsregn  
K an undertiden hielpe. B i  vil see!
I  gode B o rn !  —  I  Uforskammede!
P a a  hvem al T u g t vg Loerdom intet fru g te r;
S a a d a n  som H erren h ist, paa D om m edag,
Adskiller Faarene fra Bukkene,
N a a r  hoit D rom eten kalder os til Regnskab,
Adskilles her I  a lt, paa denne Jo rd ,

,  M en s  BedrinH end , mens Redning end er m u lig ;
T il S k am  og D addel. —

(vender sig, t i l  de F l i t t ige ) .
O g til R oes og 2Ere!



.  >

M en  A lkuin! hvordan forstaaer jeg flig t?
D e fleste gode, flittige, kloge B o rn
E r fattige Foroeldres ringe S o n n e r,
I  flette Kofter og med H aare t kioemt
G la t over den beskedenaabne P a n d e .
H a ,  bliver saadan ved', I  gode> D ren g e l
Og Eders Lon skal sikkert ikke mangle.
M e n  —  her til Venstre! -— Naesten a l m in Adels

^  ,

Og mine, Storm oends pyntelige S lecg t.
I  pcrne Dukker! som i Eders Dorskhed .
S a a  hoitopbleeste staaer, at vel I  troe 
I  kunne lade haant ad Underviisning;
H vis P ander fyldes af saam egen  Hovmod,
A t ei der bliver -R u m  til mindste K logt —
Je g  svcerger Eder hoit, ved H im lens H erre,
E i Eders A del, eders glatte. Ansigt
V il hielpe J e r ,  hos K a r l ,  de Frankers K onge;
Og intet G odt I  vente- kan af mig,
F or I  forbedre J e r .  N u  lad dem gaae l 
Dermed er P roven  endt og D om m en foeldet..

(Loerernc gaae med Bornene;  Karl og Alkuin blive tilbrge').



K a r l .
J e g  elsker disse S k o le r , A lkuin!
D e t varme J e r n  m aa smeddes for det kioles, 
O g  Q visten boies m aa m ens den er ung.
F o r G ud  er vi desuden alle B o rn ,
O g  Mennesket kan lcere m ens han lever.
D e t  gaaer ei os, som D i g ,  m in cedle V en ! 
I  hvem al verdslig Videnskab forenes, 
S k io n d t B iblen  og de hellige Kirkefcedre 
Bestandig blive dig din Hovedfag.
D u  est den bedste Fakkel i min N a t ;
O g  saa nodvendig m ig , som Him m elstiernen, 
D e n  kioekke S k ip p e r , a t han ei skal strande.

A  l k u i n .
D e t er et Kicendemcerke ved det S to re ,
A t det er ei sin S to rhed  sig bevidst,
O g  skatter tit  en ringe Hielp for hoit.

K a r l .
N e i ,  A lkuin! m in V e n , der feiler du !
H ver Virkekraft m aa vcore sig bevidst,
T h i ellers virked den jo kun i B linde.



Tro d u :  Kong K arl godt fo ler, hvad han er;. 
O g stundum  selv vel hvad han i kke  erl  
T h i vi er alle Syndere for G ud,
O g fik Forfoenglighed ^til Faddergave '
P a a  V uggen.

A l k u i n .
Ned din Vugge stod en Engel, 

S o m  kysfed dig paa P anden  og paa B rystet, 
Og vied ind Forstanden dig og H iertet,
Im e n s  en S e r a f  hoerdede din A rm .

K a r l .
E n  Engel staaer ved hver en Christens V ugge; 
O m  der ved m in har ftaaet fleer, m in V en, 
J e g  lader u sag t, thi som lille Noer- 
M a n  skicrlner f le t, og Englen er usynlig. 
S aam eget veed jeg, a t jeg lob omkring 
For Lod og koldt V a n d , som en bitte P o g , 
I  Ing ilhc im  med M ollerdrengene;
O g loerte in te t, uden som Kong C yrus 
A t fore Pilteflokken an i Krig.
D og oved, jeg Netfoerdigheden a lt;



O g da en D reng  bortstial en Hestegrim e,
Lcd jeg ham  hoenges i et T rce, hvor noer han 
V a r  rigtig dod, fordi en deilig H are,
D e r  lob ad M a rk e n , bragte D om m eren 
P a a  andre T an k er; fik mig til a t glemme 
D en  arme T y v , som hang i Piletroeet. —  
J e g  intet dengang saae a f H o it og S to r t ,  
Undtagen M o lle n , med de lange V inger,
S o m  Fuglen R o k ,  og med den stanke Kro, 
D e r  knased en uhyre Moengde K orn.
P ip in ,  m in F ader, var en moegtig H erre ; 
M e n  frygted fo r, a t Videnskab og Kunst 
Forfors skulde F ranken , til a t vorde 
E n  Rom erskrantning. O fte derimod 
H a n  tog mig med i K arl M arte llu s  G rav ,
O g  lod mig lofte Koempens tunge H am m er.

A l  k u  i n .
H an  bar sin Faders H am m er som en M an d , 
E k io nd t liden kun a f  Legem , stor a f  A and.
O g  crdelt var hans H eltehierte; skiondt 
H a n s  Atooerd l i t  bar Proeget a f  B arbaren . —



D ig  blev det forbeholdt, at ene K rast 
M ed V iisdom , (Kristendom med Kieerlighed 
For O ldtids Kunst og sindrig Videnskab.
O  K arl! det kommer ikkun an paa dig,
S a a  blomstrer et Athen igien i Franken.

K a r l.
Ne i ,  nei! det sorger nok m in N abo for.
Hvad er en H a u g e , som har intet H egn,
D er savner F re d ? H vor Honsegaardens Krce,
M ed kaade Sprcet og uforskammet Kradsenj 
T ilin te tg isr hver N a t ,  hvad du om D agen  >
M ed oerlig Fl i d ,  har p la n te t, saaet og vandet?
N ei —  til vor S o r g ,  og for a t H errens.V iing aard  
S k a l trives e i, har Menneskenes Fiende,
H a r Dicevlen selv skabt S a x e rn e ; der lure 
S o m  frygtelige R ovdyr ved m in Groendse;
O g stisndt jeg aver dem og tug ter dem,
M ed S e ir  paa S e i r ,  og fliondt de love B edring, 
S ig  lade dobe, lcere Christendom —
Forbryderne dog spotte S ak ram en t 
Og Eed og oerligt Lsvte! vente kun



M iir B o r tg a n g , for paa n y , med mordersk H u  
A t cengste Franken.

(M ed  stigende Vrede).
M e n  ved H im lens Konge! 

N e tn u  forgaaer Taalmodigheden mig,
O g  Krukken gaaer tilv an d s , indtil den brister. 
I f a ld  det hielper ei med Leen meer 
A t meie Tidflen b o rt, saa m aa den graves 
A f Io r5 en  ud med R od . —  J a ,  jeg har svoret, 
I f a ld  de tirre mig endnu engang —
D erfor jeg boer paa denne Groendseborg,
A t veere fcerdig —  strax —  ved forste V ink. —

A  l k u i n .
Tael dig ei varm ! B liv  ikke heftig H erre!
D e  vo^e det ei meer.

K  a r l.
D u  skuer dybt

I  G ra m m a tik , m in V e n , Geom etris,
D ialek tik , A stronom is, M u sik ; —
M en  K arl seer mere dybt i S ax en s H ierte ;
D e v o v e  det! M en  lad dem vove! D e



S k a l sinde K a r l  for sig,  a t mode dem!
Lad os nu  nytte dette P u ste ru m !
S o m  Jakobs B o rn  vi spise Paaskelam m et 
M ed Svoerd. ved B e lte , staaende. T il M iddag, 
M a a  du mig atter lcrse fo r ; m in Fader!
A f S t .  H ieronim us og A ugustin.
O ,  havde jeg kun tolv deslige Mcend,
I  dette ode- store Kongerige!
D e t skulde hielpe.

A l k u i n  (ven lig ). 
H im len s , Jo rd en s  S k aber,, 

H a r selv kun eiet tvende flige M cend ;
O g du forlanger to lv , du stolte K arl?

, K a r l .
Je g  siddet har den hele M orgenstund,
Arbeidet i m in Lov, sa lica .
Hvad N y t idag?

A  l k u i n .
H a n s  Hellighed os sender 

F ra  N om  en S kare  gode S an g ere ,
A l fore Kirkesangen.



K a r l.
D er var skisnt!

»  >  »

A l k u i  n.
D e t var mig fast u m u lig t, hidindtil,
A t rette noget ud med P sa lm ern e ;
T h i, hvad der skulde vcekke hoi Begejstring 
I  H ie r te t , blev kun p lum pt og latterlig t.

K a r l .
A a , deri har den blode R om er ret,
N a a r  mine Frankers S a n g  han sammenligner 
M ed H y l a f vilde D y r ,  og deres Triller 
M ed Knagen a f  en Lastvogn. T i t  jeg har 
F o rtru d t m it B u d ,  a t Alle skulde synge.
D g skisndt i H errens H u u s  jeg m aatte lee, 
D engang hin fremmede Proest, paa C antors Vink, 
K un aabned M u n d e n , som han sang ; fordi 
D e t var um ulig t ham  a t faae en Tone, —
H ar jeg dog t i t  mig snsket fleer som han!

A l  k u  i n  (m srk ).
E ndnu en N yhed!



K a r l .  ' i-,.:
H a !  men ingen g o d ;. "

D et spaaer dit D ie. mig. ^ '
A l k u i n .  -

' ' P ip in ,  din S o n
E r  atter her.

K a r  l.
D en  Ulyksalige!

Hvad vil ban m ig? H a n  er den eneste 
B lan d t alle M ennesker, som oengster mi g!  — - 
H an  er min S o n ! —
, A l k u i n .

E t S legfredbarn!
K a r l .
' - D e t samme

V a r K arl M a r te l ,  m in store S tam m efader,
D g dog en Verdenshelt, som faa paa J o rd .
M en  A lkuin! P ip in  har I n t e t  af 
S i n  Fader. H a n s  umoettelige Hovmod 
O g lumske G rum hed , afskyer jeg ; mig hader 
M in  S o n ,  fordi jeg vil forjage S lu d en ,



D e r florer Jo rd en s  flionne M orgenrode,
D e t gamle B a rb a ri tilbageonsker
M in  stolte S o n ,  fo r , som en Taterkan,
A t kildre med vilkaarlig Leeg sin B lodtorst. 
S k a l  jeg tillade flig t?  H a n  er m it B a r n ;  
M e n  er ei Menneskene mine B rodre?
N ei aldrig! Lad ham svoerte mig for Verden, 
S o m  unatu rlig  Fader! J e g  er meer 
End F ad er, A lkuin! J e g  er en Konge!
D g hver en Undersaat er Kongens B a rn .

A l k u i n .

I f a ld  der hostes skal, hvor du har saaet,
S a a  lad P ip in  ei arve Kongespir.
I r g  frygter for dit omme Faderhstrte.
H a r  du ei tiltcenkt ham  Austrasten?
G is r  ikke det! M ed rette lod du P av en  
I  R om  omdobe K arlm an til P ip in ;
T h i Frankerne hoit elske dette N av n .
D in  Forstesodte brcendemoerker.det.
K arlm ann  fik Longbardiet, Ludvig hersker



I  A qu itan ien ; K arl fik Ne u s t r i e n ; —
M en  vogt d i g , for a t skicenke mere b o r t!

K a r l .

H an  er den Eneste blandt mine S o n n e r,
S o m  eier K ra f t;  men han er slet af. H je rte t;
D e andre —  gode, venlige, —  men svage!
T it forekommer mig m in hele Virken,
M in  Livsdaad, som en prcegtig Urtekost,
D er blom strer.i et V an d g la s , uden R od.

A lk  u i n  (begelstret).

N e,i, du har plantet Christendommens P a lm er 
I  Frankens i Germcmiens Egeskov;
D g de vil stige hoit mod H im lens B la a ,
N a a r  du er vandret lcengft til dine Fcedre.
D a  Folkets G ra a d , som Aachens hede Kilde,
V il flyde ved dit M in d e ; men din D aad  
Besiceler til B ed rift! —  S n a r t  eller seent 
V il Menneskelighed sin Kirke bygge 
Fast paa den G rundsteen, K a rl, som du har lagt.



K a r l.
D e r kommer Eginhard og Angilbert.
N u  m u n te r , garule V e n !

A l k u i n.
 ̂ V i holde dog

V o r' S a m lin g  paa sceovanlig .V i i s ?
K a r l .

Forsiaaer sig!
M i t  H o f er hvor jeg e r ; og jeg er vant,
A t vcrre hiemme paa det S te d ,  jeg er.
For os er ingen R esidens; chkiondt Aachen 
O g Jn g e lh e im , og mine Foedres H iem  
D e t gamle H'eristal mig hue meest,
E r  snart en B org  i S a x e n , snart P a r is ,
S n a r t  P a v ia ,  vort Ophold.

E g i n h a r d  og A g i l b e r t  (komme med
P erg a m en lb o g er ).

God M orgen?

E g i n h a r d .
Naadige Konge,



K a r l .
H v i l k e n  K onge, Eginhard?

E g i n h a r d  (sm ilende). 
Kong D a v id , toenker jeg,

. K a r l .
Forstaaer sig selv!

D en Konge burde stedse hedde D avid ,
S o m  gaaer i M ark  mod B arbaris  og Glubfkhed. 
Og D avid frygter ikke G o lia th !

E g i n h a r d .
D u  har beceret o s  med store N avne,
S e lv  togst du D avids af Beskedenhed.

K a r l
I

(vender sig til  A ngilbert).
N u ,  m in H om er?

E g i n h a r d .
Tillader du ei forst,

F o r vi tilbagekalde Hedenold,
A t tvende M oend, H err Konge, tale med dig, 
S o m  h av e 'N u tid s  Hverv ? D in  Oeconom,
D in  Architect. '



K a r l.
G odt!  Lad dem komme forst. 

(Fogden og Bygmesteren komme).
K a r l.

N u  Fader R u n a ld !  T rives M ark  og H erred?
R u n a l d .

S k a f  os kun F red , H err K onge, saa vil alting 
G aae saare godt. V i fee a lt F rugten  a f 
D in  Forskrivt. R u n d t ,  ved alle Herskabsmsller 
O g Hovedgodser, holdes H o n s  og Giees, 
Fasaner, A gerhons, P a a fu g le , D u e r .
I  M eieriet kioernes S m o r , saa friskt 
S o m  Noddekicerner; Bryggeriet yder
D e t bedste D l ;  og V inen proesses bedre. ̂ /

V o r Faareavl forcedles; fede S v iin
P a a  Skoven g aae , som yde ffisnne S k in ker;
Og Giedehiorden skaffer herligt Kiod 
T il  S a l tn in g ,  og forresten H orn  og S k ind  
T il Haandvoerksarbeid. Hesteavlen —

K a r l .
N u



Hvorledes lykkes mine S tu tte r ie r?
D er drcebes mange Heste dog i Krig,
O g Tiden er ei m eer, da M erovingen,
M ed lange H aa r og K rone, kiorte S tu d e .

N u n a l d .
Fortrcefligt, H erre! til forflielligt B r u g :  ' 
Ridheste, Arbejdshest og cedle S trid sh ingst.
D er vrim ler a f dem. Kom kun selv, og see!

K a r l .
Je g  kommer snart. O g  mine stakkels H yrder?

R  u n a l d.
Landvæsenet forbedres. P lo u g  og H arv  
G aae lettere; Frugttroeer plantes hyppigt 
I  B ondens Urtegaard, som skaffe M o s t ;
Og sur.de Veexter trives i hans B ed.
E n  talrig R ad  Bikuber finder du 
Ved Lindetræerne, som yde Vox 
Og H onning til en liflig M iod . For Oxen 
M a a  Skovens gamle tusindaarige Trce 
Neddukke ftolten T o p , for gyldent Ax,



D e r lever kun en Host, men gavner meer, 
End stollen Eeg sin lange Levetid.

K a r l .
H ug  mig kun ei sov mange Troeer b o r t!

R  u n a l d.
D e r  voxe nok igien! D e t hele Tydskland 
E r  kun -en stor uhyre M ose - S k ov .
I f a ld  der ingen S kov  og M oser var,
S a a  havde du a lt tvunget S axerne.

K a r l .
V el sandt! M e n  det er dog ei R e t af dig, 
A t du ei ynder S k o v en , Fader R u n a ld !

N  u n a l d.
N e i ,  M a rk  for Mennesker og S kov  for Foee 
D e t er m it V algsprog, naadigste H err Konge

K a r l  (smilende). 
H vad sige m in H o m er, m in Flaccus dertil?

A n g i l b e r t .
G aardhanen flyver ikke som en O rn ,
M en  paa sin P la d s  er den al ZEre vcerd.

^
 

*



K a r l .
H a v  Tak, m in bolde R u n a ld ! S n a r t  jeg kommer 
O g undersoger selv! ' (Fogden gaaer)^

O g du m in V e n !
M in  vakkre Gerverd! som os bygger Kirker 
Og H u se , til G uds A 5re, til vort Livs 
Beqvemhed og Forlystelse; hvor gaaer det?

G e r v e r d .
G o d t, hoie Konge! P a a  dit vise B u d
A lt reise sig i F ranken, rund t omkring,

/

E t  hundred tre og tredsi'ndstyve H aller.
K a r l .

S o m  M anden toenker, lever, saadan bygger 
O g  boer h a n , G erverd! D isse Bioelkehytter

G e r v e r d .
M aae  vige n u ,  for B ygningen a f S te e n .

K a r l .
O g Klosterne?

G e r v e r d ^
H crr Konge! ja der har - 

J e g  nok af M uurfo lk  og af Lommersvende.



2- u skulde see de fromme M u n k e , 
M ed Skiodskind, D x e , V aterpas
E a a  flittige l

H e rre !
og M uurfkee,

K a r s .
_ D e t har de godt a f ,  G erv erd !
- g  denne Flid er ei mod deres O rden.
M en  nu  vort eget Arbejd?

G  e r've  r d.
Kirken reifer

S -g  heit i Aachen, ru n d , med otte S s i le r  
^ - a a  g rcrfk .V iis , med korintiske K ap ita ler, 
^udvendig smpkt med G uld  og S o l v ; med 

m alet G la s ,  og kostelige M alm dor.
^ w s  Hellighed P aven  fender M osaik 

^ 6  M a rm o r , fta  Palladfet i N avenna.

/

Vindver

K a r s .
^ g  m in B o rg ?

Ncer ved den skionne

G e r v e r d .
- V lier foerdig 

varme K ilde , Konge!
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-H v is  Hvcelving jeg har bygget heel. neiagtigt,
S o m  du befoel det.

Ka r l .
B liv e r der et K am m er 

A f B o rgen , fra hvis G itte r jeg kan see,
I l t  hvad i S lo t te t  foregaaer?

G  e r v  e r d.
. Forstaaer sig.

E g i n h a r d .
Je g  A lt har efterseet, som du befo l!
D en  vakkre Gerverd er en herlig M ester.

K a r l .
S a a  gak med F red , fuldend dit Vcerk, og t a g .
M in  Tak for al din M e ie , gode K unstner!
D in  Len skal ikke m angle. -

(Gervard gaaer).

- K a r l ( t i l  Angilbrr t) .
N u  m in gode

H om er? Hvad har du der? H a r  du nu  samler 
D e gamle B ardesange, som jeg bad?



D u  bring-r mig m  xr«gtig  B o g ! soa tyk,
S a a  velindbunden!

< L ° g i , b «  E r  ham B - g - n ,  han - a b n - r  d - n >
O g  hvor deiligt skrevet,

" d  tydelig og stor F ra c tu r ;  og G uld
^  ^  ...................................  ̂ ^
g a rv e r , snorklet i hvert forste Bogstav.
N  ̂ ___  . .g)v^r jeg beklager, a t jeg ei har loert 

A t sknve smukt. J e g  over mig vel tit, 
Voxtavlen ligger altid ved m in S e n g ,
O g  ofte , u aa r jeg vaagner, skriver jeg.
M e n  H aan d en , stivnet a f  a t fore S væ rdet,
^ - l  ikke folge Tanken ret. D e t var dig 
V el vanskeligt a t samle disse B iser?

^  , A n g i l b e r t .
^  F o rstn ingen , m ens H y rden , B ondem  troede, 
^ e g  vilde spotte dem ; men siden, Herre,
D a  vel de mcerkte, bvor m in S i ^ l  blev henrvkt, 
Ved Fædrelandets gamle Folkeqvad,
V a r ' alle villige. D a  sang mig Bonden '

ed P lo u g en , om den lille D verg i 'H o ien ,
S o m  hialp a t meie K ornet. G ierne Pigenj



Q vad  gammel Elskovsvise, der saa lidt 
B lie r  gam m el, naar hun synger den, som M orgen 
O g Aftenrode falm e; steds et Noerk 
A f Oieblikkets S k y  og evige S o l .
D a  nynned mi g ,  ved den forfaldne B orgport 
Boerkbrudne Gubbe S a n g  om O ld tid sh e lr;
O g m angt et sindrigt S a g n  om W odans Jdroet 
Jndblandte sig.

K a r l  ( s m i l e n d e ) .
Hvad siger Flaccus dertil?

O m  N ordens J u p ite r?
A l k u  i n .

J e g  kalder ei ham
Ocntis Ilumanre ^ster stc^ue cnstos!

A n g i l b e r t .
H ver Tid har sine Lys. F o r Christendommen 
Oprinde lod sin skionne M orgensol,
V a r  N attehim len toet besaaet med S tie rn e r .
Loes T ac itu s  kun ,  om G erm anerne.

1

K a r l  (munter)«
H an  var jo, selv en H ed n ing ! O g -skiondt dobt,



E r Hedenskabet heller ikke tvcettet 
S a a  reent af d i g .  M a n  mcrrker du er S ax er 

A f Fodsel, og en D ig te r a f  N a tu r .
(kniber ham i O re t ) .

Poeterne blier altid  Hedninger!
(med venlig Agtelse).

Forresten takker jeg m in V en Hom er,
For denne mig saa hoistvelkomne G ave.

(vender sig t i l  Eginhard) .
N u ,  m in Historiker! N u  m in Latiner,
D e r tum ler sine O rd med samme Lethed,
S o m  Cicero, paa G ram m atikens M a rk ;
H a r  du nu skrevet op vort E ventyr —

(E g inha r t  rakker ham Bogen).

K a r l
(aabner den og bliver pludselig alvorlig ). 

I  S p a n ie n , ved R onceval?

E g i n h a r d .
Og intet

Fordreiet og udsmykket H erre Konge!
M en  A lt fo r ta lt , med jcvn Enfoldighed.



K a r l .
S a a ,b o r  det voere.

- E g  in  h a r d .
Skralden virker paa

V ort H ie rte , vor In d b ild n in g sk ra ft; hans K a l d e r  
A t tilfredsstille Sicelens A ttra a , der 
Forgiceves streeber efter skion Fuldendthed,
P a a  denne J o r d ,  hvor A lt er Stykkevccrk;
M e n  Efterverdens Folk bor ogfaa vide,
Hvad v i r k e l i g  paa Jo rd en  der er skeet;
A t de kan maale H vers Fortieneste 
M ed  T idern es, E rfarings M aalestok;
S e e ,  hvad for Mennesket a f S to r t  er m u lig t;
O g toere sindig Overboere!fe
M ed Noestens F e i l ; ,n a a r  Kroniken dem visir,
A t In g e n tin g  paa Jo rden  var fuldkomment.

K a r l
(som har lcrst i M anuscr ip te t ,  med dyb Folelse). 

J a , j a ! H er staaer det l D e tte  Nederlag —  
Uloegelige S a a r ,  dybt i m it H ierte,
S o m  ingen T id ,  forst D oden sletter ud.



D eri var ogsaa S ax en  ene S k y ld !
>

A lt havde jeg indtaget Pam pelona,
- T il S a rag o ssa  gik jeg over Ebro,

D en  aabned mig sin P o r t ;  og atter indsat 
B lev  i sit Embed Jb in a la rab i. —
D a  bragtes hurtig t mig den Tidende 
O m  S ax en s  O pstand; og jeg ilte hiem. .
T il Uheld gik vor V ei, paa snevre S t i ,
H en giennem Roncevallens bratte Klipper.
V i m aatte vandre M an d  for M an d , —  saa blev 
G asconierne le t, a t hcevne sig.
J e g ,  blev afskaaret fra m in Heltestok;
O g  N oland fa ld t, og O lger Danske faldt 
O g Ekhart hin Trofaste.

A n g i l b e r t .
D ine V en n er!

K a r l .
D e t er I  ogsaa. M en  du Alkuin 
E r  meget celdre; Eginhard og du 
M in  A ngilbert, er yngre» —  D e  var mine 
Ievnaari  ge!



O  kicere, unge B rsdre^
I  veed endnu ei ret hvad det betyder 
A t miste dem , som vandred Livet med os 
D e t bedste S ty k k e , mellem B arn d o m s M orgen  
O g O ldings A ften, (stoerkt bevoeget) R o land ! stisnne H elt! 
O g du, m in Olger, drabelige Danske,
I  hvem jeg troede t i t  a t see Achill,
Hidkommen a tte r , fra det stoerke Leire.
O g du m in oerlige, m in vise V e n ,
M in  E k h ard ! hvis hengivne Trofasthed 
E r  bleven til  et O rdsprog, rund t i Landet.'
J e g  offred Eder mine B ro d e rtaa re r!
N u  flyde de paa nye ;  og de skal ofte 
N et ofte flyde! T h i den M an d  fortiener 
E i V e n , som ei begrceder V ennens D o d l

(Han vender dem Ryggen og trceder tilbage i S a len ,
' for a t  farte sig).

A n g i l b e r t .
O  hvilket H ierte!

(gr iber  Eginhard ts  Haand og siger sagte t i l  ham ):
S k a l vi vove det? .



E g i n h a r d . -
End e i ! V i skal ei overraske ham
I  sligt et Oieblik. D e t er imod
M in  Folelfe. M ed  Billighed og Kicekhed.
V i cerligt mode hans Besi'ndighed!
D e t vil ham hue bedre. N u  har han
E i Folelse for B e r th a , for sin J m m a ;
N u  har han H iertet fuldt a f sine H elte.

'  ' >»

B e r t h a  og J m m a  komme. A l k u  i n hilser
venligt og gaaer.

A n g  i l b e r t  
(griber B er th as  Haand).

M in  B e rth a !
B e r t h a .

A nailbert.
E g i n h a r d .

M in  J m m a !
J m m a .

Eginhard. —
T a e l ! H a r  I  vovet det?



E g  i n h a  r d.
End e i !

J m m a .
D esbtdre.

I  denne M orgen er ei Tid til fligt.
E t  scelsomt Optog ncermer s ig ; m an troer 
E t  Sendebud fra B agdads Overherre.
M en  flig —  hvad fattes dog vor flore Fader, 
S o m  staaer og stirrer der i H allens B aggrund

E g  i n h a r d .
H an  toenker paa sit Tab ved Ronceval,
P a a  sine slagne Helte.

J m m a .
N u  saa maae

V i m untre ham med denne Tidende.
E g  i n h a  rd .

F ra  H a ru n ?  ,,
A n g i l b e r t .

 ̂ Me n  —
E g  i n  h a r d .

A lrafchid? —



A n g i l b e r t .
S o d e  B e rth a !

,N a a r faae vi M od dog til a t skrifte for h a m ?
J m m a  (smilende).

J e g  haaber aldrig.
A n g i l b e r t .

A ldrig? -
J m m a .

M odet- kommer
N a a r  Kioerligheden svinder, siger m a n ;
O g fligt et M od var altfor dyrt betalt.

E g  i n h  a r d .
Kom A ngilbert! og lad os hore meer 
O m  dette O ptog!

(E g inha r t  og Angilbert gaae).

K a r l
(vaagner af sine dybe T an k e r , seer sine D s t t r e  og narmer

sig dem med megen Venlighed).
J m m a , —  kicekke B e r th a !

Velkommen mine smaae Huusholdersker!
(kysser dem).



H a r nogen M an d  i Franken dem saa smukke? 
H v o r gaaer det Skarlagorm ene? S i i g ,  dandser 
M ed Uld og Linned flittigt Vceverftolen?
M e n  mine P iger bringe deres Fader 
S le t  in te t?  H a  I  D ovenlasser! S k a l  
J e g  knibe J e r  den dovne O rm  a f  P an d en ,
S o m  da I  var S m a a g lu tte r?  M indes I ?

J m m a  (m u n te r) .
J a  vist, vi stod imellem dine Knoee;
S a a  rulled du imellem Fingrene 
Lidt Lcerred, kneb det ud a f D ienbrynet;
D e t var den dovne O rm .

K a r l .
D en  maae desvcerre 

V el end ei vcere knebet rigtig ud.
Hvorloenge skal jeg gaae med denne K iorte l?
Je g  trcenger til en n y ;  og boerer ingen 
T il daglig B r u g , som ei er spundet a f .
M in  J m m a s  H aand  og tvundet a f  m in B e rth a s .

J m m a .
M e n  kioere Fader! skikker det sig da



F o r Kongeborn, a t strikke, vceve, spinde?
K a r l .

V a r  ei Penelope saa god som d u ?
H u n  sad ved Voeverstolen hele D a g e n ;
D e t var et M sn s te r!  O g den stakkels Kone 
D og  havde sielden R o  for Friere.

B e r t h a .
O g  vi forlange heller ingen R o .

J m m  a.
I f a ld  vi spinde stal som andre P iger,
E a a  burde vi vel vente P igens Lsn.

K a r l .
O g hvilken L sn ?

B e r t h a .
M a n  siger, a t  de spinde

S ig  til en M a n d , naar de er' flittige.
K a r l .

Lad den F ugl flyve! J e g  har ofte sagt 
A t jeg vil ikke af med J e r ,  kan ei 
Undvcere J e r .  H er maae I  blive hos m ig !



Hvad hkelper det, en F a 'e r har vakkreDottre^ 
N a a r  han dog strax stal a f  med dem ig len?

J m m a .
M en  har du ikke nylig gkvtet dig 
I g le n ,  vor gode A rder?

K a r l .
S til le  B o rn !

H vad er det for en Larm i G aarden der?

B e r t h a .
J a  det er vores M rin d :  et Gesantffab 
F ra  B agdads store K alif gicester dig. —
V o r S tedm oer teenker, det modtages m aa 
M ed nogen Hoflighed; og beder dig 
A t drage Guldm orskaaben p a a ; samt Kronen, 
O g Skoene med Mdelsteen.

I m m  a .
Ved P o rten

M odtage Spillem andene fra R o m  
D en  seere Gicest og bringe ham  til B orgen.



K a r l .
F ra  H a ru n ! —  B agdads K alif! A lraschid!
S a a  har da R y g te t , K a r l , om din B edrift 
Udbredet sig fra R h im n s  gronne Viinbierg 
T il snelle T ig r is , med sin Palm ekyst? —
H a n  er en tapper H elt! men H elt ei blot,
For Menneskeligheden slaaer hans H ie r te ;
D g skiondt med krumme S ab e l kun han folger 
P rofetens M a a n e ;  —  M aanen  ffinner venligt 
I  H a ru n s  D rk , hvor Aand og Kunster trives.
Dg venlig! moder han den christne D ro t,
S o m  staaer for K orse t, med det lige Svcerd.
D  G u d ! hvor faa uskyldige Mcend behoves,
M ed V iisd o m , Tapperhed og Kongemagt,
A t giore Jo rden  lykkelig! —  O  Herre 
Lad ofte stige To sig rcekke H aand —
D g Jo rden s Slcegter vil ei loenger sukke.

(H an  gaaer med sine D s ttre ) .

P i p i n
(trceder ind og seer sig om).

S a a  staaer jeg her igien i disse H aller!



E n  Fremmed —  en Fordreven —  Landsforviist. 
Fordi jeg stundum  har begaaet D rab ,
I  Hidsighed, paa een og anden Troel. —
H er holdes Skole —  her er S p in d e h u u s ! 
Fortoelles Eventyr i Ammestuen.
E n  gammel M u n k  er Kongens bedste V e n ;
E n  S kriver og en Visemager nyde 
H a n s  S ioels Fortrolighed. —  D e n  s t o r e  K arl! 
E n  god siirskaaren B onde, —  fom med Fynd 
S ig  lcegger efter Avlingen. —  E n  G nier,
D e r  giemmer Pengene paa Kistebunden,
O g regner ud med M ngstlighed, hver Skioerv. 
O g  dog , til anden T id , en Ddeland,
Vellystig gammel M a n d , der givter sig
H vert Dieblik ig ie n , og holder F r i l l e r . -------
O g hvorfor hades j e g ?  Fordi jeg er 
B astard  kun. M en  m in  M oder H im m eltrud  
Opveied alle Kongens TEgteqvinder;
O g jeg de tykke, langtoplobne B rsd re .
M in  Fader hader m ig , fordi jeg seler 
H vad Fyrsten b o r ;  fordi jeg stolt foragter



D en  H o b , som Skioebnen gav mig M ag ten  over 
Fordi jeg tro e r, a t Heltekraften spildes,
N a a r  ikke den forbinder sig med S to lth ed .
H a r  Elem enterne Medlidenhed? >
D e  knuse T ag og H y tte r , M ast og Flaader.
D en  rode I l d  sig hvirvler med sin Flam m e,
F r i t  i sin S k ionhed , uden Skaansom hed,
D g  H av et sm iler, m ens det drukner Folk.
M e n  derfor bliver I l d  og V and  og Luft 
D og Adels-Elem enter. —  M en  m in Fader 
T ilhorer J o r d e n  kun. H an  n o e r e r  dem!
D g veed ei, a t en lydig, dygtig Flok 
S k a l  av es , som et Kobbel magre H unde,
M ed  sparsom Kost og S tro e n g h e d e l le r s  tabe 
D e den medfodte Glubskhed. M en  nu  m aa 
J e g  dog et Dieblik betvinge mig,
Og stemme Visen noget i h a n s  Tone.
J e g  haaber, den Opdagelse, jeg bringer,
S k a l  lonnes mig. Thi stolt er han dog ogsaa 
P a a  s i n  N i i s ; og han taaler sikkert ei 
E n  S kriver og en S k ja ld , til Svigersonner.



S a a  lonner han mig med Austrasien!
Og sidder jeg kun fast i S ad len  der,
S a a  stal Turneringen forst ret begynde.

(A lkuin  kom m er).
P i p  in .

God M orgen, A lk u in !
A l k u i n

(med strceng og kraftig  Alvor under den hele S a m ta le ) .
D e n  har d u  ei.

P i p i n .
H vorfdr ei det?

A l k u i n .
Fordi G ud lader vel

S i n  stionne S o l  opgaae for O n d e , G ode;
M e n  kun den Gode fryder sig i S o le n .

P i p i n .
S a a ,r i ig  paa Tankesprog?

(A lkuin vil gase).

P i p i n .
H o r ,  Alkuin l



Frygter d u ,  den Stoerke?

P i p i n .
J a ,  kun for S ty rk en  bsier sig m m  Nakke.

. ^

4 0 vop
A l k u i n . - hi

Hvad vil du m ig? i
!!

P  i p i n .
! !

Advare dig, m in G ubbe!/  ̂ li
H v is  du har kicer din TErkebispeftol. »

A l k u i n . - -
« §

D en  rokkes ei saa let.
P i  p i n .  l !

H v is  du har kicert -
D i t  Liv. i ? 

 ̂ !
kA l k u i n .

D e t kan ei D oden rove mig. -

P  i p i n . -
F rygt for den Stoerke! 1

A l k u i n . - l ff



A l k u  i n .
O  gid du lalde san d t; saa var din S icel 
End evig ei fordomt.

P i p i n .
Los mig din G a a d e ! 

A l k u i n .

H a r  du Legenden lcest om S t .  Christoffer?

P i p i n .
Fortcel! jeg lider nok et E ventyr.

A l k u i n .
H a n  vilde tiene kun den Stoerkeste!
E n  grusom Konge kaldte sig den S tc e rk e ;
H am  gik Christoffer til, og tiente tro .
Engang blev Dicrvlen ncevnt, —  da. gyste D ro tten . 
H vi gyser d u ? E r  Dicrvlen mere stoerk? —
J e g  kan ei ncegte det. —  S a a  har du jo 
Bedraget m ig ! J e g  tiener kun den S tcerke; —  
H am  gik a t tiene D ic rv len ; tiente tro .
Engang ved M id n a t rede de ad V e ien ;



D a  stand fed Helveds Fyrste , drog sin G anger 
I  B id f le t, saa den steiled hen i M arken.
D u  g isr en O m v e i! raabte S t .  Christoffer. —  
J e g  to r ei ride did! —  H vorfor? —  S e e r  du 
E i Korfet der i M a a n ff in , med den D sd e ?  
S o m  ei er d sd ; hvem ikke jeg to r ncevne. —  
D a  tor jeg ncevne h a m : det er H err C hrist!
E r  da H err Christus mere stcerk end du? —
J e g  kan ei ncegte det! —  S a a  har du jo 
B edraget m ig ! J e g  tiener kun den Stcerke. —  
H an  gik og ticnte C hristus, tiente tro .
H an  gik d e n  l i g e  V e  i ,  og kom til M aa le t.

P i p i  n .
D g hvad betyder dette E ven tyr?

A l k u i n .
D u  troer a t vcere stcerk, —  stolt —  ligefrem ? 
G ak ligefrem , med S to lth e d ! som D u  vil,
K un  l i g e f r e m  —  gior ingen S idesp ring !
D u  k o m m e r  til det G ode; kan ei andet.

(med overordentlig Kraft)>



M en  skeier du fra Veien u d , som Dioevlen 
I  M o rk e , for det hellige K o rs ,  P ip in !
Lad hele Verden kalde dig en H elt 
Je g . kalder dig en T  r ce l !

P  ip  i n .
Forvovne M u n k !

(D e forlade hinanden.)



A n d e n  H a n d l i n g .

Forrige S a l .  Kong K ar l  paa sin Throne ,  i prcegtig D ra g t ,  
ved S iden  af sin Dronning Fastrade. J m m a  og Bertha  
paa lavere S to le .  Ved Siden  af dem Alkuin, Eginhard 
og Lngilbert .  Hoffolkene ere tilstede. E n  Marsch spilles. 
Den arabiske Tolk kommer med S lav e r  som barer Gaverne.

D e n  a r a b i s k e  T o l k .

^ o n g  K arl, de Frankers Longobarders Konge!
S a a  vidt beromt og stor, a t, efter R ygtet,
I r e n e  sn a rt, den groeske Kejserinde,'
V il beile til  din D a t te r , for sin S o n :
D ig  sender din B eundrer og din V en  
H a ru n  Alraschid, Troendes B eherffrr,
K alif i B agdad disse G a v e r: Telte,
Kostbare Silkestoffer, B a ls a m , M y rrh a ,



R u b in e r , Lysekroner a f  M e ta t,
O g dette kunstigt udarbejdede V anduhr,
D e r  tyder Tim erne ved Klokkers K lang.
Fremdeles sendes dig en E lefan t,
D en  forste, der har voeret her i Tydskland.
D en  staaer i G aarden ; m en skiondt denne S a l  ,^
I  andet Stokvoerk findes, seer du dog 
D e t store D y r  derude, hilse dig 
F ra  V in d u e t /  med sit uhyre Hoved.

(Alle Frankerne stirre nysgierrige og forbavsede ud af Vinduet 
E n  Araber roekker Dronningen Uhrvcrrket, som just slaaer 
to lv ,  ved at lade sine Kugler falde, fra det ene Rum i 
det andet') .

K a r l .
H a  hvilke sieldne S a g e r ,  som paa eengang 
M ig  overraske med N a tu r  og Kunst.
H a  hvilket D y r!  hvor stort og majestætisk;
O g cerlig t, maadeholdent og forstandigt.
D e t noerer sig af K o rn , foragter Kiod,
E r  ikke g ru m t, som Loven eller T ig ren ;
O g skiondt uform eligt det hele B ierg ,



H a r Skaberen dog viist sin M esterkunst,
I  denne smidige, deiligflyngte S n a b e l.

F a f t r a d e .
O g ,  kieere H u sb o n d , har du Uhret h s r t?

K a r l .
J a ,  det flog to lv , im ens m it D ie dvcelte 
P a a  Elefanten.

T o l k e n .
J e g  har efterkommet 

Kalifens B u d ,  idet jeg rakte Uhret 
D ig ,  mens det flog, og m ens du D yre t saae.

- K a r l .
Hvad vil m in  vife B roder sige dermed?

T o l k e n .
A t det er f lisn t a t vcere stor i Tiden.

K a r l .
Derm ed har han sig felv en Sandhed sagt.

T o l k e n .
N e i ,  denne Sandhed siges K arl den S to re .



K a r l .
H vad holder du i H aan d en , kloge V en ?
E n  B o g .

.  - /
p H '  >

T o l k e n .
Desvoerre, dod er denne S k a t  

F o r K arl den S to re . H a ru n  fender dig 
E n  S a m lin g  Eventyr fra M orgenland.
H a n  veed, du ynder f lig t; og hvis du vil,
H a n  sender dig med Tiden en Fortolker.

K a r l .
J e g  takker dig! T ag  B o g e n , A ngilbert!
D en  horer hen i dit Fag .

A n g i l b e r t  (aabner den).
O  hvi kan

M in  Sioel ei n u  saa hurtig fluge den,
S o m  D iet disse klare friske Farver.

(Tolken m odtager et kostbart S k rin  af en Arabers H aand).

K a r l .

H vad giemmer du i dette M onne S k r in ?



T o l k e n

H a ru n , stisndt selv en M u se lm an d , boer Agt 
F o r hver a lvorlig , hellig Folelse,
O m  end maaskee den R o tte  farer vild.
V i bsie Kncr-for Nacarceeren
S a a  vel som I ;  han var en stor P ro fe t.
Neliquier her sendes fra  hans G rav !
O g aaben staaer for dig og for dit Folk 
Je ru sa le m , som M ekka, som M edina 
F or o s , saa t i t  som H iertet driver Eder,
A t pillegrimme til den hellige G rav .

(A lkuin modtager Skr ine t  og gaaer dermed paa
Kongens Vink).

K a r l .

S aam egen  Hoim od og Beskedenhed 
M ig  inderligt m aa rs re , hos en D ro t,
H v is  Aand ei blev forundt a t lu ttres  i 
D en  sande T roens Kilde. H an  er fodt 
E n  M use lm and , han blev opdraget i 
P ro fe tens Lcrre, kiender intet bedre; ^



O g jeg betragter H a r u n ,  som de store 
O ldtidens H edninger, for Christi Fodsel;
D er viste storre D yd og Dygtighed,
End mangen Christen; M onster end for Ehristne, 
D er burde vcrre meer, og t i t  er m indre. ,

T o l k e n .
S a a d a n  betragter H a ru n  ogsaa dig.
D in  Menneskelighed,hoiagter han,
D in  K raft og dine D yder elsker y a n ;
M e n  din Vildfarelse beklager han.

K a r l.
S a a  lad G ud  domme mellem o s S t o r  Forstier! 
D e r er paa H a ru n s  Hedenskab, og disse 
B arb are rs , i m it eget Foedreland,
S o m  med en blind og grum  Haardnakkenhed 
Foragte D yd og P lig te r. —  Gierne vilde 
J e g  n u  giengielde H a ru n s  rige G a v e r ;
M en  kan det ei. E uropa kun er fattig  
O g kan ei maale sig med Asien.
D o g , for a t vise m in Erkiendtlighed,
V il  jeg fra S p a n ien  sende stoerke M u u ld y r,

(4)



O g Hingster a f m it eget S tu t te r is .
S a m t  Friserkiortler stribetgronne, graae,
O g  Frankerhunde herlige til J a g t ,
S e lv  til en t ig e r ja g t. F o r alting ' fender 
J e g  ham  m in Tak. M it  Venffab og m in A gt 
H a r  han bestandigt h a v t.— N u  G ud  befalet l

Musik. Araberne gaae. Dronningen staaer op og forlader Sa« 
len med Kongedottrene. Hoffolkene kolge paa Kongens 
Vink; kun han selv bliver tilbage med P ip in ,  der har 
holdt sig stiult i Baggrunden, og nu tr«der frem.

K a r l .
E ndnu  en A udients a f  andet S l a g s ;
H v o rtil , disvcer, vi ingen V idner onste.

P i p i n .
G u d s  Fred, m in Fader !

K a r l .
D ette  skionne N av n  

B lie r i d i n  M und . mig en Bebreidelse.

P  i p i n .
J e g  ei bebreider dig, fordi du flioenkte



M ig  Livet; skiondt du ei var viet til 
M in  M oder. Livet er en skisnne T ing .

K a r l .
J a ,  n aar m an ei m isbruger det. H vad vil du?

P i p i n .
E n  Fader sporger S s n n e n ,  hvad han v il?

K a r l .
D rev  Lcengsel d ig , da var m it S p s rg sm a a l S y n d .

P  i p i n .
S a a  stroeng? S a a  tv iv lsom ? S a a  mistoenkelig?

K a r l .
>

E i af N a tu r  er jeg mistoenkelig,
Langt m eer: jeg gierne troer a lt G odt om Folk, 
J n o ti l  gientagen S lethed  locrer mig,
A t jeg »ar faret vild.

P  i p i n .
J e g  tilstaaer dig,

A t Ungdomslidenskab har mig forfort.
D. an bliver M an d  engang , m an faaer Forstand. 
G lem  D rengens K aadhed, ffioenk mig atter T illid ! 
J e g  skal ei svigte den.

(4 *)



 ̂ K a r l .
J e g  veed a t fkicelne

Vel, imellem Skrobelighedssynd og Ondskab;
D e t er m in Christenpligt. V a r du kun kaad —
H vor gierne vilde jeg tilgive dig!
M e n  ak disvcerre, S y nd en  kom ei fra 
D i t  hede B lo d , men fra dit kolde H ierte.

P i p i n
(henter sit S k lo ld ,  som han har ladet staae ved D sren ). 

S e s  dette S k io ld ! D e t blev saa slemt forhugget, 
D engang jeg stred med dig , mod Thassilo.

K a r l .
D isvcerre, du er ingen svag Forbryder.
E ndffisndt a f  Vcext kun liden —

P  i p i n .
S o m  m in F arfa r!

J e g  ligner ham  i Fod,'e l, V cext, i N av n .

K a r  l.
Lrdt skicev! H a n  var ei fkioev. G id  kun du var det, 
P a a .  Legem, ei s a a  S ic rl.

r

j
i?



P l p l N .  K
D e t moerkes el,

N a a r  ingen veed det. H ader du mig derfor?
J e g  er den M d s te ;  lad mig arve R ig e t!
K arl og P ip in  —  de N avne burde skifte 
S te d s  i vor A§t paa Kongestolen. Ludvig 
E i ligner M erovingen Clodevig,
D er grunded Frankens M a g t. D u  kan ham hoeve 
S a a  h sit du v il ;  han bliver dog en M u n k .

K a r l .
I f a ld  der voelges m aa blandt tvende K aar,
S a a  heller oerlig M u n k , end grusom B odel.

P i p i n .
J e g  er ei g r u m , .  m in F ad er!

K a r l .
Vcerste G rum hed !

D er aldrig plages a f  Sam vittigheden .
P i p i n .

J e g  har i Hidsighed drcebt nogle Fiender.
K a r l .

D u  har til dode ladet m artre Fanger!



5  4

D i t  Liv er uden Troskab, uden Soeder.
D u  er ugudelig, besoger aldrig
G u ds H u u s ,  og H errens F rygt er ei i dig.

P i p i n .
D u  siger —

K a r l .
S andhed . T it  i Drukkenskab 

D u  pralte m ed : a t ingen Leo skulde 
M ed Korset atter gienne d ig  fra R om ,
H v is du var A t t i l a ; a t ingen snaksom 
Forfoerdet Cicero med tomme Floskler 
L ilin te t skulde giore dine P la n e r,
H v is  du var C atilina . D u  har sagt 
M a n  giorde N ero U re t; a t han var 
E n  M a n d  a f usoedvanlig sieldne G a v e r;
D g  a t den Kioekhed hued d ig , for alle,
D a  han paa palatinske B ie rg , ved H arpen 
S a n g  V iser; m ens i R om  han vilde see, 
Hvorledes T ro ia  brcendte.

P  i p i n .
Gode H im m el!



Hvad kan ei siges i et Drikkegilde?
H a r  dine S p e id ere , som drak med m ig,
F or a t belure m ig , dig ikke sagt:
J e g  onskte som C entaur a t oelte Jo rd en  
Ned i det gamle E h a o s , for a t cergre 
Forfoengelige svage J u p ite r  ?

K a r l .
J e g  veed a t skicrlne mellem S o r t  og H v id t;  
E r  ikke svag; skisndt hvo som tiender mig, 
Veed a t i K arl der boer et Faderbierte.
M en  D e n ,  som lukker D ie t til for Laften, 
E r  selv en ussel M a n d . J e g  sminker ikke 
M isgierninger med Folsomhedens P u rp u r , 
Fordi en rcedsom Udaad ryster mig.

P i  p i n .
E t  gam m elt B iergfto t har du skicenket mig - 
Uroxer kan jeg foelde der og Vildsvin,
Im e n s  du overvinder S axerne.
H v i m aa jeg ikke hielpe dig ? B e trag t 
M ig  som en graadig Ja g th u n d , om du vil! 
D e n  . er dog god til J a g t ,  kan gribe D y re t



I  S tru b e n , hoenge fast. N a a r  det er fceldet, 
Forlyst i H allen dig med Jcegerne,
O g  lad din H und  i G aarden gnave V e e n ! 
D e n ,  bliver dig dog tro .

K a r l .
D u  t r o ,  P ip in !
P  i p i n .

M e e r , strcenge F a d e r, end du vel formoder. 
O g  til B eviis derpaa kan m it Besog 
Id a g  dig tiene. J e g  udscetter mig 
F o r Skieldsord og F o ra g t, og kommer dog.

K a r l .
H vad er dit TErinde?

P i p  i n .
D u  stuer g ran t!

M en  ofte seer m an Skoven ei for S ta m m e r ; 
O g  oftest mcrrker D e n , som videst stuer,
E i ,  hvad der i hans Noerhed foregaaer.
Im e n s  du vinder TErens Laurboerkrands,
I  cn besvoerlig K r ig ; du mcerker ei 
E n  O rm  i B ladene , som uformoerkt



S a a  m or tilsidst dig gnaver hele Krandsen,
A t mindste Blcest kan sonderrive den.

K a r l .
T ael uforblom m et!

P l p  in .
Gerverd bygger dig 

E t  Kam m er i din nye B org  i Aachen,
^

H vorfra du grant kan flu e , horer jeg,
A lt hvad i Kongeborgen foregaaer.
S to r  Skade, det var ikke fcerdig loengst;
S a a  havde du seet m eer, end du behoved,
F o r a t forbittres paa to N idinger,
S o m  n u  du oversser kun med Kicertegn.

K a r l .
T ael tydeligt! H v is  ei —  ved H im lens Konge, 
J e g  overfalder dig.

P i p i n .
S i i g ,  elsker du 

E i E ginhart og A ngilbert?
K a r l .

, S o m  S o n n e r .

s .



P  i p i n .
Maaskee du snart vil hade dem, som S o n n e r  
Fordi de tcekkes J m m a ,  tcekkes B erth a ,
M en  uanstændig Broderkicerlighed.

K a r l .
B agvasker!

P i  p i n .
Ved den hoie H im lens Konge, 

S o m  du saa t i t  an raaber, fromme Fader! 
J e g  taler S andhed . B e r th a , J m m a  soette 
O in  Kronikskriver og din Visemager 
H o it over alle M enneffer paa Jo rd en ,
S e lv  over dig. D in  E g inhart har skrevet 
S ig  J m m a s  Hierte t i l ; hun er heroisk,
O g svcrrmer for Bedrifternes —  Fortceller! 
D en  kicekke B erth a  lytted som Hyrdinde,
N a a r  Angilbert sang gamle Kcempeviser.
D u  studser? B ider Lceben? K nuger Svoerdet? 
J a  du har R e t til a t fo rto rn es, Fader!
S k a l  Karolingers cedle B lod  nu  blandes 
M ed T ien eres , der knap blev fsdte frie ?



K a r l .
T i - ,  Uforskammede!

(H a n  siaaer i B o r d e t med sit S v o e r d , en S v e n d  k om m er).

Kald mine D s t t r e !
Kald Angilbert og E g in h a rt!  P a a  T im en !

(S v e n d e n  g a a e r ).

P i p i n .
Je g  onsker ei a t voere seet a f  d e m ;
Thi S a g e n  selv vedkommer ikke m ig.
O g  du kan bedre tale med dem ene.

K a r l .
V iig  fra mig, S a ta n a s !

P i  pin (afsides).
D e t virker. H e r l ig t!

I  styrte m ed, jeg styrter ei alene.
(skiuler sig i en K r o g ) .

Z m m a ,  B e r t h a ,  E g i n h a r t  og 
A n g i l b e r t  komme.

K a r l
(stirrer paa dem , uden a t ta le , med vredtfunklende Dine).



Ang ilbert.
H a n  veed det! D e t er ude med os.

( H a n  kaster sig paa et Knce og skjulet sit A n sig t
i sine Hoender).

Eg inhart
^(mere r o l i g ,  m en b e v a g e t) .

Veed h an ?
S a a  vil jeg hore staaende m in D odsdom .

(H a n  fo lder sine Hoender og  stirrer ned for sig . 
A ngklbert reiser sig ig ie n ) .

K a r l
( t ik  J m m a  og B e r t h a ) .

Hvem  er I ?
I m m a  (venlig  og behiertet). 

D ine  D o ttre .

K a r l .
N e i ,  um uligt.!

Thi D a tte ren s  N a tu r  er Lydighed 
Og Aabenhiertighed imod sin Fader.
O g Kongedatterens N a tu r  er Hoihed.



J m m a .  .
M e n  Menneskets er Kioerlighed. F o r Konger 
Fik B o rn  og Fcedre D o t t r e ,  store Fader,
V a r  Kicerligheden M enneskets N a tu r .

K a r l .
J e g  har opvarmet S la n g e r  i m in B a rm ,
O g grusomt foler jeg mig her bedraget.
G ud  gav mig K raft til a t beherske J o r d e n ;
M it  store R ige breder sig fra S ax en s 
Jiskolde Vinterstov til D stens P a l m e r ; '
M in  Aand behover megen Tum leplads,
M i t  H ierte noies med et lille R u m .
Je g  veed, en M t s  Lyksalighed ved Arnen, 
Opveies ei a f alle Kongekroner:
O g derfor var jeg F ad er, var jeg H usbond,
I  al m in Voelde; lagde Purpurkaaben,
O g tog den flette Frankerkiortel. paa,
N a a r  jeg var inden for m in egen Tcerstet.
O g saae mig mine D o ttre  m ildt i D ie t,
D a  svandt Bekymringen« —  M en  jeg tog frit. 
To Gioglerster har spillet Gioek med mig!



O g tvende Troelle, som jeg drog a f S te v e t ,
T il  Giengield stial m in kioereste J u v e l .

B e r t h a  (stolt og heftig) 
Kom A ngilbert! M in  Fader har forstodt mig.
I  P ia lte r  hoenger a lt Fyrstindekaaben 
O m  mine S ku ld re , —  lad mig bytte den 
M ed  H yrdens Giedeskind. T ag  H arpen m ed! 
D en  kan dog ingen D ro t berove d ig ;
O g  gier han d e t, da tom rer du en ny 
A f Egens Troe og F aarets Tarmestroenge.
M e n  maae vi ei —  da synke vi tilsam m en 
For Bodelsxen —  glade. —  Ja g e s  vi 
B o r t  med F o rag t?  O  den —  den kan vi taale. 
J a  Fader —  jeg var smeltet —  og jeg troede 
A t synke ned i S te v e t  for dit D ie ;
T h i du har hoilig R e t til a t fortornes,
O g aldrig kunde jeg forsvare m ig .—
M en  du har kaldt m in Angilbert en Troel,
D i t  B a rn  en Gisglerske! —  Kom , A ngilbert!
E n  oedel S to lth ed  luer i dit B lod ,
S a a  heftig , som i m it —



D u  trodser m ig?

K a r l .
Forvovne P ig e !

i

B e r t h a .
J e g  trodser din Forag t —

(kaster sig med udbrydende L a a rer  for hans F sdder og
kysser h ans H a a n d ) .

O  store K arl!  var ellers jeg din D a t te r?
(K a r l er b evceget).

J m m a  ( r o l i g ) .
V iis ,  B e r th a , dig Kong K arl den S to re s  D a tte r  
M ed Vcerdighed —  Besindighed —  F o rn u f t!>
V or Fader vredes —  det er heel n a tu rlig t,
D a  pludselig han forst opdager nu ,
H vad lcengst han kunde seet, ifald hans H u  
E i havde voeret fyldt a f  andre Tanker.
T h i har v i dulgt vor V enlighed, vor Pndest ^  8
F or E g inhart og A ngilbert? S e lv  n aar 
V o r Fader var tilstede? H a r  han tit  
Ved sit Exempel ei opm untret os,
T il  a t hoiagte disse P ng linger,



Hvem  langt han foretrak for mange Fyrster?
H a r  Forster ikke bcilet til vor H aand 
Forgicves? H a r  vor Fader y ttret ei 
S i t  M ish ag  med et TEgtestab, som flilte 
H am  langt fra  sine D s t tr e ?  —  N u  velan! 
H vortil bestemte han da sine D s t t r e ?
N l  N o n n e r?  N e i! T h i Kicerlighed til k v in d en  
H a n  foler selv, saa stcerkt som nogen M a n d ;
O g  vi har arvet hans Tilbsilighed,
O g elske M cend, fordi pi ere Q vinder.

K a r l .
H a  P ig e ,  P ige.'

I m  m a .
E r  det nu  en Feil,

A t Angilbert og d u , m in E g in h a rt,
End ei er Fyrster? N u  den Feil kan rettes 
S a a s n a r t  han v il;  thi han kan stabe Fyrster 
I  H undredtal. —  M en  elsker han endnu 
S i n  stakkels J m m a  og sin lille B e r th a ;

" Behandler han vor salig M oders B s r n  
End som en F ad er, ikke som en S tedfaer,



Fordi vi fik en ung og dellig S te d m o 'e r ;  —
S e e r  han endnu os gierne pusle lid t 
Dm kring sig; trcenger han til vore H aandtryk,
T il  vore K y s , og til vort Favnetag,
T il  vor uoverlagte V arndom sspog,
Hvorved hans store S i c r l , paa stor B edrift,
J g ie n ,  som halv i S lu m m e r , samler K re rfte r;—
0  B e rth a ! da forstoder han os hverken 
T il Drken, eller til et Kongerige.
V i folge h am , som Aftenstiernen S o le n ,
1  Opgang oz i Nedgang. Eginhard 
O g  Angilbert gior han til Fyrster ei.
N u  er de meget m eer, de er hans V enner!

( H u n  griber ha-ns Haand og trykker den t i l  sine Lcrber)'.
K a r l  (mildere)-

J e g  har bekoe.npet. S a x e r ,  Longobarder,
B ayrer og V ender, alle tappre M cend ; —
S k a l atter h er, veltalende, med O rd  
E n  O vinde mig bekoempe? M en  den Helt- 
K un  strider f le t , som ei med Nette strider;
O g I m m a  —  destovoerre —  du har N e t!

(Z)



H vor kunde jeg forlange v e l , I ,  skulde 
Fornagle J e r  N a tu r ,  og vare blinde 
F o r disse Y nglingers Fortienester;
D a  selv jeg bragte dem i F ruerstuen?

(A t te r  m srk').
M e n  a t saa hemmeligt —  men Eginhard 
O g A ngilbert, hvad kalder jeg flig D a a d ?
A t lefle hemmeligt far Kongens D s t t r e ;
A t vinde dem ved snedig Elskovskunst,
M e n s  jeg —  uvidende —  med sikker Tillid 
J e r  flicenkte m in Fortrolighed —  m it Venskab? 
D e t var ucedelt, egennyttig t, falskt.
I  er' el redelige vakker S v e n d e !
J e g  vil ei straffe J e r ; jeg kiender H ie r te t!
J e g  veed, a t Kicerlighed g isr H iertet svag t; 
M en. I  er ikke M a n d ,  som jeg formoded! —  
D en  som idag bedrager mig med E et,
Jm orgen  kan bedrage mig med Andet.
T ag  mine D s ttre  og forlader m ig !
T il H ertuger vil jeg udkaare J e r ;
M en  mine Venner kan I  ikke voere.



B e r t h a .
N ei F ader! Angilbert og Eginhard 
H a r  ikke leflet egennyttig t, falskt.
Troer du a t egennyttigt Lefleri
D em  havde vundet dine D o ttre s  H ie rte r?

I m m a .
V o r  var kun S ky lden! V i  dem kom im sde;. 
V i  talde forst! O  hvis du havde seet 
H vor tappert disse redelige Svende 
Forstandsed sig, mod vore kioelne B lik ,
B ag  gammel ftsvet B og  og P ergam ent!

- Hvorledes H in  sin T ilflugt vilde tage 
T il  R o m s og Grcekenlands beromte H elte,
D e r lidet kiendte kun til kiselen Elskov;
H vordan den Anden lob i N a tte n  ud,
B etroede forst sin I l d  den kolde M a a n e ; —  
D u  havde vist tilgivet dem! O s  rorte 
D en  rene , stcerke Kioerlighed kun meer.
V i kasted os i vore H eltes A r m ;
O g F ad er, dersom dine V enner taug,
V a r  det af Ckaansel kun for dine P iger.



K cr r l
(efter en kort T aushed , pludselig venlig og oprsm t).. 

J e g  indseer klart den hele Sam m enhæ ng ;
§ g  h v o r jeg indseer S a m m c n h c e n g e n  k lar,.
J e g  plejer h u r t ig  f a t t r  m in  B c f lu tn in g ^
I  er uskyldige I —  Je g  sticcnker Eder —
D og n e i, jeg skicenker Eder intet, B o m  b 
D en  Vredesengel vil jeg kun ei vcere,.
S o m  jager J e r  a f  Livets P a rad is .
D a . in tet er fo rb rud t, hvi fkulde jeg 
D a  ncrrme mig med Heevnens Flammesvcerd?
D en  hoie H im le n s  Kongs vccre lo v e t,
S o m  skicenkte mine D o ttre  slige M oend;.
( 4 -n  l - g g »  d -r -s  i h !» ° n d .n .  slg-r ">-d I-°!

henimcd Krogen, ,  hvor Pipin.  har stiult  sig)..

O g som erstatted Tabet af en nedrig 
Uveerdig S s n ,  med To mig vcerdigel

P i p i n  (kommer frem).

D u  driller m ig? S a a  kan jeg ogsaa dritle! 
Korjager mi g ,  som den forlorne L o n ,



Im e n s  du overdynger disse O vinder 
O g disse Treelle med B arm hjertighed?
N u  skal jeg gaae, ydm yget, som en Tigger,
D er neegtet blev en S k ioerv? J a  ja., jeg gaaer!

*

M en  rakte du ei Bcegret mig til Velkomst,
S a a  kryster i det mindste jeg til Assked 
E n  D raabe M a lu r t ,  Fader! dig i dit, .
S o m  kimer bitter —  bitter dig a t synke.

(raaber ind ad D o r e n ,  hvor Karl  gik med sine D s t t r e
og deres Brudgomme).

Kong K arl —  et O rd ! M in  naadige Fader! H o r 
D in  S o n  et Ojeblrk! for han forlader 
D in  Tcerskel, og.gaaer atter ud i Skoven,
H v o r du ei seer ham . Aldrig., om du vil!

K a r l  s kommer t i l b a g e ) .
H vad vil du mi g?  J e g  intet har a t tale
M ed dig meer. Troer d u , jeg vil klamres med d :g ?
D u  skal ei oergre mig og M ine  her.
G ak til din Klippeskov -iglen! F o r Krig 
M o d  S kovens vilde D y r ,  saa'keemper du 
M ed dine Lige, J e g  forlanger ei



D in  B istand . H vad du b ruger, skal du faae.
M en  vogt dig for blodtsrstig G rusom hed!
J e g  holder D ie med d ig ; og ved H im len,
D e t forste M ord  skal koste dig dit Liv.
T u n g t blier det m ig , a t see m it eget B lod
R odfarve V odeloxen; —  men dog heller
D e t rodme d er, end paa m in K ind a f  S k a m .

*

P i p i n  (med paataget K ulde) 
M in  F a d e r, du har R e t l M ed N idinger 
M a a  m an ei overboere. D erfor oergrer 
D e t mig saa meget m eer, naar store Konger 
Beskyldes, u fo rtie n t, for Nidingsvoerk.
D og hvo gaaer frie paa denne syndige J o r d ?
I  denne snevre S korsteen , Livets Vei,
F ra  H y tten s  Ildsted op til H im lens B la a ,
M a n  plettes le t ,  m ens m an i V eiret kryber;
D g i det mindste pletter R yg tet os.

K a r l .
J e g  er et syndigt M enneske, som A ndre ;
H a r ofte feilet; men et Nidingsvoerk 
S k a l ingen forekaste m ig.



h;

P i p i n .
O  nei!

Thi siet at det var sandt! et N idingsv«rk 
Kan rask TErgierrighed dog aldrig kaldes.
M ed m i n Philosophie var A lt forsvart.

K a r l .
M ed ondskabsfulde S m i l  jeg seer, du blotter 
D in  H uggetand. B id  til!  Udtom din G is t!

P i  p i n .
A t Desider du skilte ved sit R ige,
O g Thassilo ved s it, a t R otgaud rnisied 
S i t  Hoved i F r ia u l ,  a t Saxerne 
T il Affald fra de gamle Fcedreguder 
D u  tvang, ved dine blodige Skicerm ydfler;
D e t dadler ingen. M en  m an m um ler om —  
Afskylige Bagvaffel se! J e g  veed det;
M en  R ygte ligefuldt.

K a r l .
H vad m um ler m an?

P  i p i n.
D u  var jo a lt forsonet med dm B rodcr.



D m  lange fiendtlige Forbittrclse,
S o m  odelagde R igets  M a rv  og K raft,
J o  havde lagt sig a lt. H ver var tilfreds 
M ed  S i t ;  og var du det just ei med D it ,
S aam eg e t meer B eundring  du fo rtjen te ,'
S o m  tvang din Herskelyst. —  D a  d s d e  K arlm an —  
B elejlig t —  pludseligt; —  just som m an ymted 
O m  nye Kampe. Pludselig han d s d e ;
S o m  han var allerfriskest; —  i sin B o rg .
E i nogen S y do m  foregik, han d o d e ^
O g  blev begravet. O g du grced, som B rodér,
Ved H eltens Liig —  og  a r v e d  H e l t e n s  R ig e ? .

K a r  l.
A fskum ! D u  kalder mig en B roderm order?

P i p i n .
B e v a re s ! J e g  har sa g t, hvad R ygtet siger.

K a r l .
D u  lyver! —  Folket tiender m ig. Enhver 
S o m  saae mig i m it D ie , veed a t K arl 
E r  ingen M o rd e r , ingen lumsk Forbryder. —
M ig  glceder L ivet, H errens O rd mig troster;



T roer du det m uligt , hvis jeg <'ar rn K ain? . 
i!(5rgierrighcden rev mig hen, som H in .
Je g  streed mod Karl m an i en aaben Fe ide,
O m  Enevcrlden; —  det var ikke R e t !
D en  Ungdomsbrsst m aa H im len mig tilgive! 
M en  errlig v^rr m in S t r i d ,  og mine V aaben 
V a r  ei M isgierningens. K un  N idingen,
D er var istand til s lig t, mistcenker mig.
M en  at m in egen S o n  —  O  G u d ,  o G u d ! 
J e g  kaldte stundum mi g ,  for S p o g ,  en D avid 
O g nu  forfolger mig min Absalon.
M en  vogt dig , Absalon! a t ei du hoenger 
D ig  i dit eget H aar og giennembores 
A s fremmed S p y d !  J e g  skal ei hcevne m ig! 
Je g  vrider mine Hcender over dig!

P i p i  n .

J a  vrid du dine Hcender, til dig B lodet 
Adspringer as din N eglerod! E i over 
D in  S o n  , som du forskiod, men over dig.



r

G r i m v a l d  
(P ip in s  Svend kommer).

J a  H erre! lad ham  vride sine Hoender! 
J e g  tcenker, a t han snart vil vride dem.

P i p i n .
G rim v a ld , m in vakkre S v e n d , hvad bringer du?

G r i m v a l d .
«

E t E vangelium ; men som dog neppe 
V il smage K a r l , thi det er ikke bibelsk.

P i p i n .
Forkynd!

G r i m v a l d .
J e g  dig forkynder, hvad Herolden 

I  dette Dieblik forkynder K arl.
V i fulgtes ad. J e g  haabed dog at vcere 
D en  F o rs te ; men han var saa snel som jeg.

S a a  stig da
P i p i n .

G r i m v a l d .

S axerne har giort et O pror,



E t mcegtigt O p ro r , koempet mandeligt, 
V e d S o n ta l ,  —  overvundet Frankem e.

P i p i n .
U m u lig t!

G  r i m v a l d.
W ittekind er vendt tilbage.

H an  voeret har i D anm ark  hos Kong Godfred. 
M a n  siger , Dansken iler ham til H ielp.

P i  p i n .
M en  at m in Fader ikke vidste d e t? ,

G  r i m v a  ld.
D eri var Adalgis og Grillo S ky ld .
D e frygted: Thedrjk skulde hoste F ru g t 
A f denne S e i r ;  og gav ham intet B ink, 
S k io n d t han var sat a f Kongen over Hoeren; 
Begyndte S la g e t selv, paa egen H aand, 
U ordenligt, i utilstrceklig Moengde.
D e haabed ,' som scrdvanlig, strax a t vinde; 
M e n  Albion i Spidsen modte dem,
M ed en forfærdelig og talrig  S k are .
D e  stred som L over, men de faldt scm F aar.



H) i p in .
—  « »

J e g  gad ei vcere nu  i Adalgis 
Og G n llo s  Sted«

G r i m v a l d .

J e g  ikke heller, H erre!
T hi A dalgis og G rillo  beed i'G roesset.
D e  boded deres Dristighed med Livet,
O g spared Kongen den Uleilighed 
A t straffe dem.

P  i p i n.

O  herligt! —  J e g  ei loenger 
E r  Franke , jeg er S ax e . J e g  mig skynder 
T il W ittekind og A lb io n ; tilbyder 
M in  A r m ,  m it Svoerd ; og hvis de fordre det,
S a a  offrer jeg til deres blodige G uder.
M in  Fader trcenger ikke til m in Hielp.
H a r  har forsm aaet, han har forstodt sin S o n .
J e g  foegte skal med Skovens vilde D y r ?
D e l ,  stroenge D ro t!  jeg soger mine Lege.

(G a a er  med S v e n d e « ) .



K a r k
(kommer h u r t ig ,  med Harnisket paa sit Brys t ,  fem endnu ikke 

cr- spcrndt bag t i l ;  med Hielmcn i H a a n d , som han 
scrtter paa og binder orn Hagen. Tvende Svende ,  som 
salge ham, skynde sig med at snore ham Harnisket fast oz 
Skinnerne paa !krm og Bcen. 2kndre bringe Han6 8-aaben).

9!ll hurtig! Rask! E rn rg  mig m it E p y d ! miir G la v n rd !
E r Skim len sadlers

E n  S v e n d .
Hallo tra'kker den.

A f S ta ld en .
K  a r l.

Langsomt kryber I ,  som S n e g le !
_  sner mig Skinnerne paa Arm og Veen..

H a  W ittckind velkommen ! . R e t som kaldet 
J e g  tramger til en stcerk Beva'gelse.
P ip in  har cergret m ig,, og jeg har siddet 
For lcenge s tille .'—  H a  min gode G lavind!'
S a a  skak jeg bruge dig. saasnart ig ien?.
O g  du m it S p y d  —  rag over Flokken hoit,
O g jag din Rcedsel i O prorerhiercet!
J a  jeg flak tugte d em ! O  det er herlig t! —



M od List og Roenker, L ogn , Bagvaskelse,
K un  strider H elten s te t; men mod mig Dioevel 

aaben M a rk !  ved Hestevrinsk, Trompetstod, 
S to rm e n s  B r u s ;  lad Regnen skylle ned, 

O g S o le n  ryste sin fortcerende Fakkel —
K arl svigter ei! N u  er han kloedt i J e r n ;  
Og S a x e ! tung som J e rn e t  falder H cevnen!



T r e d t e  H a n d l i n g .

(Skov  med T e l te ) .

F a s t r a d e .  A s t o l  f.
F a s t r a d e  (kold og stroeng)

^<3 i seired a ltsaa?  In g e n  Fare meer?
1

A s t o l f .
D e t stoerke Tordenveir har gkort en Ende
P a a  Lummerheden. K arl slog ned, som Lynet.
H an  splitted Hedningernes Flok. N u  trygle
D e atter om hans N aade.

F a s t r a d e .
In g e n  Naa,de!

»

S e lv  H erren er ei naadig mod den onde 
T il Helvede Fordom te.



8 0.

A s t  o l f.
D u  har R e t.

' F a  f t  r a d e .
D a  S a x e rn e , for tre A ar siden, breendte 
M in  Fader N adolfs B o rg , da kun med N od 
J e g  undgik Skioendselsdoden, gode Ridder,!
D a  svor jeg , ved den hellige Jo m fru es  Krone, 
J e g  skulde havne mig. N u  kommer H av n en .

A s t o l f .  '
I f a ld  kun Kongen ei —  Han- let bevceges b

F  a s t r  a d  e.
V e la n , m in V en! V i skal bevcege ham .

A s t o l f .
D u  gielder meest, hos den forelskte K a r l;
M en  han har. V e n n e r , og de kicere D o ttre  —

F a s t  r a d e .
E i bede v i l , for deres Elsktes M order.
H a r  du opfyldt m it D nske?

A s t o l f .
J a  tilvisse!

Ei Angilbert og Eginhard herefter



V il vove sig i Kampen m eer; vil ei 
M ed stolte B lik  fte tiere ned paa Folk,
D e r e i , som de, har loert a t loese, skrive. 
Forkloedt som S ax er grebe mine Trcelle 
D em  begge, da de reed igiennem Skoven,
O g bragte dem —

F a s t r a d e .
T i l?

A  s t o l f .
W odans Offerpræster. 

F a s t r a d e .
D e t gior m ig o n d t, at de skal lide D oden 
P.aa denne V iis .

A s t o l f .
D en  lides uden S m erte .

D e doe, som H elten doer, for Dxens H u g .
F a  s t r å  de .

,

D et var nsdvendigt m ig , a t sierne dem 
For evig fra  m in K re d s ; thi de forforts 
M in  H usbond. Angilbert og Eginhard 
E r  begge fodte S ax er. D eres G udsfrygt



E i havde dybe Rodder. D e  beloe 
I  S m u g , jeg veed d e t, m in Gudstjeneste 
F or S p lin te n  af den hellige M a rty rs  K ors, 
O g for den K n iv tan g , hvormed Bodlerne 
Afsteed Agathes hulde Jom frubacm .
J e g  veed, a t A lku ln , skisndt M rkebisp, 
Befordrer ligeledes falle V an tro ,
O g a t med Kongen hemmeligt han lceser 
I  K ietternes og Hedningernes S k rifte r.

A  s t o l f .
D e t gier han ofte.

F  a f t  r a d e.
H a n  er graa og gammel,

O g doer vel ogsaa snart. M e n  Kongens D o ttre  
S k a l  ikke. dele M ag ten  med Fastrade.
J e g  toenker N onnefloret kloeder bedst;
O g a t i Klosteret de bedst begrcede 
D e  tabte Beilere.

A  s t o l f .
J a  lad dem grcede!

J e g  tit  nok saae dem uforskammet lee;



T bi alting spotted de, som var enfoldigt 
O g taabelig t, kun efter deres M ening .

/  L , '

F a s t r a d e .
O g dette TEgteskab var uanstændigt,
Uvoerdigt for Kong K arl den S to re s  D o ttre .
D u  har dog tydeligt forstaaet m ig?

A s t o l f .
J e g  bringer Tidenden om Eginhards 
Og Angilberts Henrettelse —

F a s t  r a d e .
S a a sn a rt

J e g  giver T egnet, lader du fremtrcede 
D e dioerve Hcevnere. O g andengang 
D u  bringer selv den gyselige Nyhed! . . .
Fortoeller A lt, som sk e e t ;  og det saa grum t 
S o m  du kan skildre det. N u  gaae i T e lte t!

I

D er kommer Kongen.

A s t o l f .
V e l , m in cedle D ro n n in g !

. ( g a a e r ) .



K a r l  (kommer). 
M m  elskte H u s tru !  H v or jeg m aa beundre 

in Tapperhed. D u  fslgcr med din H usbond 
S tr id e n !  Frygter ei for S kov  og K ra t, 

M e n s  voldsomt S k a re  stormer imod S k are .
F a  s t r a d e .

D en  trygge B orger sidder bag sin V old,
D g driver kicek sit fredelige Haandvoerk, .
M id t under K rig en ; thi han veed a t Volden 
Beskytter ham . H vor er en V o ld , som Karl 
M in  V en! m ens B lodet rinder for din Fod, 
S ta a e  fromme Lilier freidigt bag din R yg .

K a r l .
D in  Kicekhed, V iv , er kun en Trolddom meer,
Hvormed den lille A m or fanger mig.

F a s t r a d e .
O  ncevn ei disse stygge H edningguder!

K a r l .

F  a sitr ad e.
S e lv  ei for S p s g .

For S p o g ?
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K a r l .

Den. stakkels Amor
D e t gror mig ondt for h a m , at han stal hore 
T il Hedenskabet. ' Lad os da forvandle 
H am  til en lille brogetvinget Engel.

F  a s t r a d e.
J a  Herre! Kioerligheden er en Engel.

K a r l .
/

,

Og saa er du!  D e r m angler dig kun V inger.
H vor deiligt kloeder dig det blanke Pandser,
O m  hvalte B ry s t ; og disse fulde Lokker,
H vor frodigt bolge de fra  H a tten s  F lo il.
H vor skioelmsk letsindig vinker hvide Fioerbusk,
Og dog staaer Alvor i dit morke B lik .
O  drag den stive Handske fra din H aand l 
E t Dieblik lad S o le n  see dens Bloendvoerk,
D en  faaer dog ikke T id , a t brune den 
M isu n d e lig , om end den gierne vilde.
Lad mine Loeber svales paa din S n ee ,
D u  jkisnne H aand! T h i, under aaben H im m el,



T o r  vel Fastrades Purpurlceber ei
B elsnne  Seiershelten  med et K y s?

F a s t r a d e  (k ysser h am ).

O  ringe L o n , for vceldige B edrift!
K a r l .

O  stcerke Fryd i D ieblikket, for
E n  lang Undveeren. - Gyldne V iin  udtom m es
A f blinkende Pokal, i korte D rag ,
S o m  bruger til sin M odenhed en S o m m er. 
R ubinen  er kun lille, som din M u n d ,
Opveier dog den hele Bogeskov.
T ae l ei om S m a a t  og S t o r t ! D e t siger in te t! 
S t o r t  strcekker sig mod N ord det brede S ax en , 
O g  dog er S ax en s  store Koemper smaae.

F  a s t r a d e.
D u  har da overvundet dem paa ny?

K a r l .
H vad er m in  S e i r ?  J e g  ncesten skammer mig, 
A t kalde det en S e ir .  E n  Ulvejagt,
D e t er det rette N a v n . E n  Horde Vildmcend, 
S o m  ei forstemer engang a t fore Krig,



S k io nd t stedse de vil feide; som paa Luur 
K un  ligge, for naar Freden forst er betlet,
M ed Grusomhed a t drcrbe mine H yrder;
M en  skicelve, naar de see m in Helteflok.
H a ,  hvis jeg ikke havde Krige fort 
M od Longobarder, B a y re r , S pan ierne ,
Je g  vidste flet endnu hvad Kam pen var.
H er flaaer en M an d  kun i en H um lerede;
D en  som han troeffer, knuses; og de Andre 
F ly e , for a t stikke ham i Halsen atter,
S a a sn a rt han vender R yggen. N e i ,  her er 
E i andet fo r, end a t udrsdde dem.

F a s t r a d e .
D e t er aldeles ta lt mig ud a f H iertet.

K a r l .
A f H iertet taler jeg mig ikke selv!
N e i ,  tvertim od, m an reent m aa glemme H ierte t, 
O g lade kun F o rn u ft , Forstanden raade.
Thi H iertet er ved flige Lejligheder 
E n  svag Forforerske, selv forst fo rfo rt;
S o m  foelder D o m  o m , hvad hun ikke kiender,



O g t i t ,  a f  taabeligste Skaansom hed,
A nretter Odelaggelserne vcerst.
N a a r  I ld e n  brander —  mon jeg mig betanker,
A t skaane S k u r e t , for a t F lam m en derfra
K an  flaae i B orgens T a g ?  N e i, ned med S k u re t,
S a a  stoppes I ld e n . D isse Jam m erhelte !
S o m  foretrakke flammelige Lanker,
F o r a rlig  D o d . D e r sidde de n u  bundne,
Halvfem te t us ind,  i den dunkle S k o v !
D e r  sidde de , som sammenkoblede H unde,
O g  flialve feigt for S tra ffen s  hvasse S v a r d .

F a s t r a d e  (iiskold).
S a a  lad §i H av n en s  S v a r d  forgaves blinke!
D u  hsrte hidindtil kun_ milde T aler 
O g  Elskovs sode S p s g  fra disse L aber;
Lad ei m in S t r a n g h e d , store K arl dig undre, 
S k io n d t pludselig den lyder fra m in M u n d .
D u  selv har sag t: du elflte m ig , fordi 
J e g  ener M od  med qvindelige V asen .
V iis  ei mod S axerne B arm hjertighed!
T i t  viste du den fo r ,  det var forgieves.



E n  S tim a n d  bliver lagt paa S te ilen s  H iu l ; 
Fortiener Stim andshoeren bedre Skicebne?
H ar du ei ladet hugge Koemper ud,
I  Landet, a f uhyre Kampesteen,
D er holde Lovens lange Svoerd i H a a n d ?
S a a  lad Steenkoemperne bevoege s ig !
A t ei m an spaser med' dem , som i Kiceret 
Ncesvise Froer med den dode Klods.
Lad i den msrke S k o v , hvor mangen Franke 
H ar blsdt for Offerpræstens Bodelkniv,
T il D odens Blokke store S ta m m e r fcelde!
O g der lad skarpen Dxe sonderhugge 
D e  stive N akker, som dog ei vil bsies!
S a a  skeer dem deres R e t.

, K a r l  (gysende).
H a l v f e m t e  t u s i n d !  

F a s t r a d e .
Retfærdigheden sporger ei om Tallet,
K un om Forbrydelsen.

K a r l .
H vor findes B odler



T il denne H ob?
F a s t r a d e .

-D e sindes let. J e g  har
A lt' fundet dem.

K a r l .
D u ?

F a s t r a d e
(klapper i H inderne  og raaber) :

M ine  Hcevnere!
(En Flok Frankcrtrcrlle i rsde Kapper, med store Dxer paa S k u l  

drcne, tråde tause frem og stille sig i en Rcrkke i Baggrunden).
x F a s t r a d e .

D er seer du M oend, som ikke gyse ved 
A l foelde S a x e r ,  efter Lovens B u d .

K a r l .
S k a rp re tte re ! —  S a a m a n g e ! -— V il I  voere 
S k a rp re tte re?

F o r m a n d e n .
J a ,  H erre! V i er B o rn  

A f myrdede Foroeldre; B ro d re , Venner 
A f lumskelig i Freden drcebte Franker.



F a  s t r å  de (hcestig).
O g jeg m aa slutte mig til denne Flok.
M in  Faders B org  end broender for m it D ie,
P a a  Klippen i den frygtelige N a t ,
D a  kun med N od din H ustru  redded sig 
F ra  V indvet, i et ssnderrevet Lagen;
Ned i en A fg rund , der var meer barmhiertig, 
End N id ingerne, som forfulgte mig.
Jo g  svor i K irken, for den hellige Jo m fru ,
A t Skoven skulde drikke Saxerblod,
S a a  r ig t, som Regnen i en kiolig M a in a t —

K a r l .
D i t  D ie funkler gyseligt, Fastrade!

F a s t r a d e
(med stigende Forbittre lse).

D et brister; hvis Uskyldigheden ei 
D u  frier fra en satanisk F lo k , der aander 
K un for a t standse Christendommens Voerk.

K a r l .
Ned H im lens Konge de fortiente D oden!



F a s t r a d e .
Ved Roden ligger D ren  a lt !  Nedhug 
D e t hule T roe, som ei vil boere F ru g t!

K a r l  ( t ie r ) .

F a s t r a d e  (sagte).
N u  er det T id ! Kom nu m in anden H ielp!

(H un  vinker med Lommetorkleedet).

A s t o l f  (kommer).
E t roedsomt Budskab bringer jeg dig Konge!

K a r l .
Hvad vil du Astolf? H vor er Eginhard 
O g A ngilbert? . D e r er dog intet hoendt dem ?

(Astolf t ie r ) .
H a , hvad betyde disse skumle M in e r ?
D u  ligner Uglen paa den morke Green,
S o m  S o le n  overrum plet. H vorfor blinker 
D u  saa med D ie t?  V :l du tvinge T aarer 
I  D ie t frem ? I f a ld  der ingen er,
S a a  lad det blive to r t ,  og stig mig to rt :
Hvad er der hoendt dem ? E i de faldt i S la g e t,



D e t veed jeg, stisndt de voved sig i Faren,
H vor den var storst.

A s t o l f .

O  gid de vare faldne 
For F ienden , store K a rl!  saa vilde du 
Begroede dem , men finde Trost i S o r g e n ;
N u  er der ingen.

K a r l .
Toem dit Uglestrig!

Je g  veed, du aldrig kunde lide dem.
Hvad er der hoendt dem?

/

A s t o l f .

S o m  vi reed fra S lag e t, 
Anfaldt i Skoven ' os en fiendtlig F lo k ;
O g Eginhard og Angilbert blev stilt 
F ra  Flokken, reves bort af Saxerne.
D e  flygted med dem , til den noere K lippe;
Og snart vi saae, i D alen  langt derfra,
Hvorledes W odans Offerproester droebte 
D em  begge, paa den mosbegroete S t e e n ; -



R ev H iertet dem a f B ry s te t , og saa blodigt 
D e t v a r , det strakte rygende mod S o le n .

^  s ?

K a r l  (sm ertelig).
O  hellige J o m fru !  C hristus! H im lens Konge!

F a s t r a d e  (iiskold). 
M in  cedle H usbond! F a t  dig , gode K arl!

K a r l  (grceder).

O  V enner! E g inhart og A ngilbert!
O  mine stakkels D s t tre  —  mine P ig e r !

F a  f t  r a d e .
D e  N idinger!

K a r l .
O  cedle, store H ierter!

Udrevne! Dam pende mod S o le n s  S tra a le r !
O  Angilbert og Eginhard! D e t blev 
D a  eders Lo d ? Ulykkelige K a r l !
Afskyelige, dyrekiobte S e i r !

F a  s t r a d e .
Grced e i , m in cedle H u sb o n d ! S sm m e  T aarer 
S ig  vel den store H e lt?



K a r l .
/

O  lad mig offre
M it  Venskab disse oerlige D em an ter!
S o m  ingen Voerd har paa den ufle Jo rd ,
M en  som G uds hellige Engle veed a t tcelle.—  
S tii'g  E g in hard , og du m in Angilbert,
T il H im lens F o rgaard ! hvor i S traalepandser 
J e r  R o lan d , O lger m ode, som Eheruber.
Tryk dem til B roderfavn! Og slig , a t K arl 
S n a r t  folger efter.

F  a s t r a d e.
D e t forbyde H im len!

K a r l  (ftoerk).
D e t loengste Liv er B lu n d  mod Evigheden.
E n d  lever jeg , og jeg skal ogsaa virke;
Ei sukke blot og groede, m in Fyrstinde!
Vcer du forsikkret!

(o p b rag t).
N u  saa lad da Dxen 

M ed B lodet farve S ax en s Egeskov! 
Barm hjertighed er kun en D yd, som vises



M od Skabninger, der H ierte har i B a rm e n ;
M e n  disse vilde D p r  har in tet H ierte,
S a a  lad dem droebes-da, i Rcevesaxen,
1  Ulvegruben! Lad dem blsde, Trcelle!
2  skumle rsdbekleedte D odens S o n n e r ,
For Eders Dxer. In g e n  Skaansom hed!
I  Luften staaer Retfcerdighedens Engel,
S v o b t i en brandguul Tordenhvirvelfly.

- H u n  holder i hver H aand et blodigt H ierte —
O  det er A ngilberts og E g in h a rd s!

. H u n  raaber H cevn? O p D om m ens D ag  er ncer;
Forsoner hende med et Kcempeoffer!

(De gaae).

S a x e r n e s  L u n d .
Zuldm -an-. i B aggru n d --. T -r ,r  -k

begge K isn- Overdrmden.

D r u i d e n .

' I  tappre B rs d re ,  m untre S o s tre , horer m ig!
H o it stige bor af S e ire n s  Gloede H iertet o s ;



T hi Albion slog, med sine Skarer^  Frankerne;
O g  W ittekind nu  med sin H cer, ved Paderborn,
Forfolger Fienden. S n a r t  med glade Budskab vi 
Tilbagevente h a m ,  i H jem m ets Egeskov.
N u  lader o s , ved denne, gamle hellige G ud,
A f S te e n  udhuggen, feire hellig Glcedesfest!
Heel M ange tro e , at denne B lok betyder kun 
H in  tappre H e rm a n , som , for ottehundred A ar,
S lo g  V arusleg ionerne; men bedre veed 
D ruiden S a g n e t:  det er W odans Billed selv.
D o g , H erm an eller W o d an , begge glcedes ved 
E n  Seiersfryd  af Landets B o rn . S a a  lader os 
N u , ved den fulde N attem aane, holde froe 
V o rt aarlig igientagne skisnne M um m espil.
Lad Lysets Alfer drive bort S v a r ta lfe rn e ;
S o m  S axer h ine; disse flye, som Frankerne!
R u n d t om i Skoven feire Saxerflokke fleer,
M ed S p i l  og M aa ltid , Festen; men fo rJ rm in su l 
B o r  ene dandses Alfelegens N attespil.
Vild krigers? Musik- Spilfoegterie mellem formummede Saxer,  

som Lysalfcr og S v a r ta l s e r ;  hine med smukke Fugle«
(7)



vinger og blinkende S p y d ; disse i Dyrehuder med Kslr 
ler .  E f te ra t  de dandsende Flokke i scelsomme S t i l l i n 
ger have kocmpet nogle Gange mod hinanden, drives S v a r t -  
alferne paa F lu g t .  Flere Saxer  komme; blandt Andre 
B u to  med Siegbert .

B u t  o.
D u  a lt har t a b t ! J e g  vandt i T ern ingsp il 
D i t  B y t te ,  dine Klceder.

S i e g b e r t .

D e t er dit.

B  u t  o.

M e n  du paa S p i l  har sat tilsidst dig selv;
O g  n u  er du m in Troel.

S i e g b e r t .

D e t kan ei noegtes!
D e t stcerke D l forforts m ig. S a a  tag
E n  S a x e r ,  fri som Luften fo r , og stolt
S o m  H av ets  B o lg e , n aar den slog mod S tra n d e n .
E i  nogen Franke kued m ig! J e g  foelded 
E n  mcegtig Hob i sidste S la g .  N u  er



D en  Herlighed fo rb i! N u  skal jeg kisre 
D in  H a rv , din P lo u g , og feie dig dit G u lv .

(rcrkker ham H in d e r n e ) .
D er har du mine Hoender! B ind  dem , B u to , 
M ed Skovens B a s t ,  bortflceb m ig , som din Troel.

(B u to  vil binde ham ;  Albion kommer).
A l  b i o n .

H a hvad er det?
S  i e g b e r t .

E t  B illed , Albion,
P a a  den bedragerske, den falske Lykke.
D a  M aanen  stod bag S k y e n , var jeg riig 
P a a  G u ld , en cedel S a x e r ;  nu  en Troel,
S o m  B u to  sloeber bort i Strikkerne.

A l b i o n .
N e i , det skal aldrig skee! J e g  kiender S iegbert. 
D in  hele Krop opveier ikke, B u to ,
H an s  mindste Finger. V il du soelge h a m?

B  u t o.
J a ,  dersom jeg kan faae ham  godt betalt.



A l b i o n
( ta g e r  en Kicede a f sin H a ls ) .

V il du afhoende h a m ,  for dette G u ld ?
B u  Lo.

J a  gierne!
A l b i o n  (giver ham den). 

N u  er altsaa Kiceden din.
N  ir k o.

O a S iegbert din.
A l b i o n .

M in  V en ?  D e t haaber jeg,
Fordi jeg a tte r skiccnker ham  sin Frihed.

S i e g b e r t  (om favner ham ).
O  oedelmodige H e r tu g ! A lb ion !
D er kiender jeg vor H elt —  vor H elt igien l

A l b i o n .
Kiend ogsaa d ig ! O g  soet ei A lt paa S p il ,
For det bedrageriske Toerningkast.

S  i e g b e  r,t.
J e g  fsre vil din Loerdom mig til N y tte .
( E n  Melodie spilles. Eginhard og Angilbert fsres bazbundne

ind af Druider).



Overdruiden.
P a a  denne D ag  har W odan rigt velsignet o s ,
Og vcerdigt Offer skicenket, til vor Glcrdesfest.
To F ranker, o g , som R ygtet siger, Konning K arl 
D en  S la g te rs  V enner, fodte S a x e r ,  men som V o m  
Opdragne tidligt i en christen O vertro,
B lev fanget levende, da de drog mod os i K am p, - 
Og bringes n u  til W odans Lund ,  a t deres B ryst 
K an blode, for D ru idens hellige Flintekniv.

A l b i o n .  .
0  S a x e r!  hvis I  skylde S e iren  Albion,
S o m  selv I  jo tilstaaet h a r ,  saa lsnner mig 
M ed disse T o !  og offrer dem til G uden ei.

O v e r d r u i d  e n .
V i meget skylde d ig , m in S o n !  men W odan meer.

A l b i o n .
1  lsnne ham  kun flet med blodig Offerfest.

D r u i d e n .
D in  V a n tro , H e r tu g , kiender og beklager jeg.

A l b i o n .
E i ,  G ubbe! nogen S ax er elsker Gudem e,



Tilbeder dem a f H iertet m eer, end A lb ion;
M e n  denne blodige S k ik , a t offre Mennesker,
E r  stiftet ei af W o d a n , F re a , T huner e i ;
Ugierne drikker H ertha B lod af A lteret.
K un  Mennesket har drom t d e t, til sin egen Q v a l.

D r u i d e n .

D a  S ax ers  fsrste D r o t , da hist paa H arzens B ierg  
A f Egen Askan voxte, ved det hellige Voeld,
H am  leerte W odan tidligt a lt stig Osterskik.
V i kiende dig, og skatte dine D y d e r , H elt'.
A r du tilbeder G u d e r, a t du flaaer for dem,
M ed  K æm pekraft, beviste du paa S e iren s  D a g ;
T h i vcere denne Svaghed dig tilgivet her.
M e n  intet rokker Fædrelandets gamle S k ik ;
O g  hvo formastelig dadler vore Foedres T ro ,
H a n  ligner K arl den S la g te r ;  underststter ham .

(M um len  mellem Hoben).

N e i!  W odan  kroever Osteret. Foeld Frankerne!
A l b i o n  (vender sig s ta  dem). 

Ulykkelige! jeg kan ikke redde Z er.



D r u i d e n .
End staaer tilbage kun at hore V arslerne.
E n  oedel J o m f r u , kaares bor a f cedel M t ,
S o m  /ordum stid  V eleda , som A urin ia .
Hidbringer Hildegunde med de fagre H aa r,
H vis D ie sexten G ange kun saae B lom sterne 
Bedcekke Flodens Bredder.

( E n  Druide bringer hende).
D e r er Hildegund.

O v e r  d r u i d e n .
F o lg , unge M o ,  os ind i Lundens Helligdom,
B a g  B illedsto tten! D er du spaae a f Fuglens F lu g t, 
O g a f de hvide Hestes T r a v , blandt Stokkene,
Hvad W odan fordrer; om han krcever D isses B lo d ; 
Hvad heller, om han skaaner d e m , til Trcellestand.

H i l d e g u n d e .
J e g  folger Eder.

D r u i d e n .  . 
Eden har du svoret a lt.



P a a  Freas K ra n d s , a t vcere t r o ,  og tolke kun 
H vad hellige V arsler, Y ndige, tilsige dig.

(D ruiderne  gase med Hildegunde, fulgt af den store Hob).
A l b i o n  (afsides).

J e g  elsked hende trofast, fra jeg hende saae i
E nd har ei Lceben to lket, hvad i H iertet boer.
D e t kommer an  idag paa hendes V arselsprog;
In d v ie r  hun til  D oden disse tvende Moend,
D a  tier jeg , og da begrave Taushed du
M in  Kioerlighed, til D oden selv begraver den.
(Han fslger e f te r ; kun sire bevccbnede Saxer  blive tilbage i 

B aggrunden ,  for a t  bevogte Angilbert og Eginhard) .
A n g i l b e r t  

(efter  et kort Ophold).
M in  E g in h a rd , o lad os tale sam m en!

E g i n h a r d .
J e g  kan ei t a le ! dybt m in S icel er nedtrykt. .

Angilbert.
Maaskee dog redder denne J o m fru  os.

E g i n h a r d .
T il  evig Trceldom? Heller lide D oden!



A n g i l b e r t.
O  see den grsnne S k o v , hvor den er smuk!
S o m  B e rth a !  den er ung og frist som hun.
Og dog —  dog skal vi myrdes i dens F a v n ;
Og spodst begrceder os den kolde Kilde.

E g  i n h a r d .
Lad os i D oden hceve vore H ierter
T il h a m , som leed for os d e n  b i t  t r e  D o d .

(De kn«le og bede).
A n g  i l b e r t  (reiser sig). 

Forunderligt! H vor sodt dog B o n n er styrker.
E g i n h a r t  (lige ledes). 

K un Phantasien  skroekker, H iertet trsster.
A n g i l b e r t .

Farvel du store K arl! O  seired du,
Tilintetgiorde du hin stele B lodsteen;
M i t  B lod da m aatte gierne flyde paa den 
For sidste G a n g !

E g  i n h a r d  (begejstret). 
K arl seirer! Aanden siger 

H an  seirer, traver paa sin stcerke S k im m el;



Forfolger med sit Svcerd titusind Fiender.
H an  styrter denne rode Hedningblok,
Og skienker vore Liig en Fadertaare.

A n g i  l b e r t .
Og J m m a ,  B erth a  binde Blomsterkrandse,
M e n s  Blom sten svinder bleg fra deres K ind,
E i til vor G ra v , thi vi faae ingen G ra v e ;
M e n  paa den K iste, E g in h ard , hvor du 
H a r giemt de velbeskrevne Pergam enter,
H vor jeg har lagt de gamle Bardesange,
D er skal de hcenge Krandsen hen , og stotte 
D en  hvide H aand  til  K in d , og foelde T aare r.

E g i n h a r d .
V i  kan ei f a v n e s B u n d e n  er vor A rm ,
G iv mig dit Broderkys.

A n g i l b e r t  (kysser ham).
V i folges a d !

E g i n h a r d .
O g n u  ei noget O rd  i Verden meer. —

(D e  soette sig hen,  hver paa sin S teen .  Albion kommer
tilbage med Hildegunde).



A l b i  o n .
I  T rcrlle! loser disse Frankers B a a n d !
Thi de er frie ; de hellige V arfler udfaldt 
T il deres Frelse.

A  n g i l b e r t .
O  Lyksalighed!

- (De Isses og omfavne hinanden).
A l b i o n .

Tak denne J o m f r u !
H i l d e g u n d e .
Takker G uderne!

J e g  har kun ia l t  a f m in Sam vittighed .
M od  Venstre floi med S k rig  den sorte R av n ,
O g  Hesten snubled for de hvide S ta v e .
H v is  G uder havde krcevet Eders D s d ,
D a  var m in tunge Lod, a t fordre den.
M en  Albion maae I  takke kun. D ru iden  
H am  fkicenked J e r  til Trcelle; Helten flicenker 
J e r  § tte r Frihed.

E g i n h a r d  (glad forundret). 
D  u  os stioenker F rihed?



A l b i o n .
H vor oste stal jeg plages a f B eundring ,
Fordi jeg ingen Trcelle lider om m ig?
J e g  hader Trceldom ! D erfor strider jeg 
M od K arl den S la g te r ,  som hans evige Fiende.
Je g  M e r  Frihed. K un mod frie Moend
J e g  lofter Svcrrd . G aaer l H enter Eders V aaben!
S a a  modes vi vel snart i aaben M ark ,
O g der fornyer jeg gierne vort Bekiendtstab.

A n g  i l b e r t .
N ei aldrig mere stride vi mod dig.

A l b i o n .
D e l stal I ! H v is  I  end J e r  kalde Franker.

E g i n h a r d .
Hvorledes? Lofte Svoerd mod sin Velgiorer ?

A l b i o n .
H vad kommer Eder m in Velgkerning ved?
For E d e r s  Skyld  har jeg flet in tet g io rt;
J e g  folger kun m it eget H iertes D r if t .

A  n g i l b e r t .
O  J o m fru !  n u  saa tak du ham for os.

! i

! i

! >



T hi hvis m it D ie seer ei ganske feil,
D a  er d i n  Tak ham  ikke ligegyldig.

A  l b i o n .
H a r du en Fcestemo?

A n g  i l b e r t .
D em  har vi begge. 

A l b i  o n .
S a a  skynder Eder hiem l a t ei de grcede 
D e smukke D ine ud. M en  vogter Eder,
A t falde strax igien i S ax ers  V old.
T hi alle mine Landsmcend drives ei 

" A f samme Tcenkemaade; leed saameget 
A f K arl den S la g te r ,  a t det ei kan lastes, 
O m  stundum  noget p lum pt de hoevne sig. 
G aaer ned ad denne Klippesti til H o ire l 
D en  forer Eder i en snever H uulvei,
S o m  staaer fo rlad t, og bringer i en D a l, 
Beboet a f fredelige Frankerhyrder,
S o m  let kan vise J e r  til Eders H iem .

A  n g i l b e r l.
V i takke dig!



A l b i o n .
« >

J e g  Stisker ingen Tak
A f F ranker, og a f S ax e r allerm indst,— — —
S o m  Franker blev.

E g  i n h a r d .
O  hvis du kiendte ham,

D u  blevst det selv!
A l b i o n  (leer)- 

S a a  bliver ogsaa Harzen -
E n  sumpig E n g , hvor F aa r kan gaae paa Grces. - 
F a rv e l! O g glemmer a lt hvad her er skeet!

E g  i n h a r d .
0  H e lt!  du taler mod dit eget H ierte.
S a a  mild og dog saa b itte r?

A l b i o n .
B itterheden

E r  styrkende. P a a  Fieldet voxer Urten,
S o m  lceger S a a re t  snart. S i ig -K a r l  den S la g te r , 
A t vore S a a r  er lcegt! N u  falder R aden 
T il h am , a t blode. M e n  det lunkne V and
1  Aachen stiller ikkun B lodet flet.



,E g  i n h a r d .
F a rv e l! V i vil fortcelle ham  din H o im o d .'

A n g  i l b e r t .
O g ingen skatter Hoim od meer end han.

(De gaae).
A l b i o n .

D en  fledske Franke saae mig ind i H ie rte t;
O g understod sig a t fortcrlle dig,
M in  Landsm andinde! hvad knap Albion 
I  hele tre A ars T id har sagt sig selv.
N u  veedst du det! og hvis m in Krigerdaad 
Fortiener Lon —  ei Egeskovens K rands 
K an yde den; men hvis din hvide H aand 
I  Lunden plukker mig en bly V iol —

H i l d e g u n d e .
V ort Folks B eundring , A lbion! vor H elt!
E r  det forundt en ringe M s ,  a t lsnne 
D ig  med et H ierte —  som alt lcengst var d i t ?

A l b i o n  (omfavner hende). 
N u  smiler Frea dobbelt blaa fra  H im len,
O g dobbelt gron staaer H ertha paa sin J o rd .



E n  S a x e r  (kom m er).
O  H e r tu g ! n u  er det ei T id a t favne
D en  kicelne M o . D e t frygteligste B udstab
J e g  bringer dig. Kong K a r l ,  den S la g te r  seired!
D en  halve Hcer han har til Fanger giort.
D e, andre spredtes, som for S to rm e n  Avner.
O g W ittekind kun med en ringe Flok 
E r  atter h e r, og kommer dig imode.

A  l b i o n .
M in  E ls t te ! flye til H y tte n , til din M oder.
Je g  ssger Eder om en liden S tu n d !

(Hildegunde og Krigeren gase) .

W i t t e k i n d
(kom m er, med den venstre Arm i et Kleede).

M in  B roder —
A  l b i o n .

W ittekind!
(de staae tause og stirre paa hinanden).

D u  her igien,
I 'd e n n e  T ilstand?



W i t t e k i n d  (ro lig ) .
D u  har R e t!  D e t var 

Langt mere rim e lig t, a t jeg var bragt
S o m  Liig paa Landserne, og endnu meer,
A t jeg bagbunden sad blandt mine Landsmoend, 
S o m  K arl den S to re s  Trcel.

A  l b i o n.,
Kald ham  ei stor,

Kald ham en S la g te r!  D e tte  O genavn 
B o r  ingen Saxerhelt ham  skaane for.

W i t t e k i n d  
(med et spodfl S m i i l ) .

E n  S la g te r  er h an ! Hvo vil ncegte det?
S a a  kaldes den, som fcelder Hoveder;
O g meer Forstand ei viste mine Stridsm oend,
P a a  Farens D ag .

A l b i o n .
H a r  han paa ny da seiret? 

V o r sidste skionne S e ie r  over ham 
H a r  intet frug tet?

(8)



W i t t e k i n d  (forundret). 
S e ie r  over K a r l ?

D u  taler uforstaaelig t, m in B roder.
A l b i o n .

O g vandt ved S o n ta l  ikke vi en S e ie r,
Hvormed vi heevned lang Forneermelfe?

W i t t e k i n d .
J o ! — Over  A d a l g i s  og over G r i l l o ,
D e r  knap saa godt forstod a t fore Krig,
S o m  een af os. —  M en  dennegang var K arl 
S e l v  med i Hceren. T ag  det tunge Lod 
A f S k a a le n , og det allermindste G ra n  
Faaer Overvcegt imod den tom m e S k a a l.

U l b r o n .
Tael ei uvccrdigt om vor Heltedaad.

W i t t e k i n d .
A f o s  var den ret hcederlig og h e r lig ;
For K arl den S to re  var det Borneleeg.

A l b i o n .
Je g  tiender ikke W ittekind igien.



D u  saaret e r ,  jeg seer, din venstre Arm  
D u  boerer i et Kloede. -

W i t t e k i n d .
Ligem eget!

D en  hoire bruger jeg saa godt som du.
Je g  har flet in tet m i s t e t ,  fra vi saaes;
K un faaet m e r e .

A l b i  o n .  .
H v a d ?

W i t t e k i n d .
Erfarenhed.

A  l b i o n .
O g kiendte, du ham  ikke f o r ?

W  i t t e k i n d.
E i ret!

M in  egen S a g ,  m in egen Heftighed
M ig  giorde blind for hans B ed rift. Hvad hielper
V o rt R aseri?  H os ham  er Krigen K unst;
O g tapper er h a n ,  som den bedste V ildm and. .

(8 *)



A l b i o n .
E r  S la g e t ta b t ,  saa vil vi hcevne det,
S a a  sandt, som W odan skuer A lt i Hlidskialf!

W i t t e k i n d  (m eget alvorlig). 
S a a  sandt h a n  skuer a l t ? O  j a ! s a a  sa n d t!

A l b i o n .
D u  faaer mig til  a t gyse, W ittek in d !
H a r  K arl forhexet dig? S e lv  Guderne 
D u  stoler meer ei paa.

 ̂ W i t t e k i n d .
N e i ,  aldrig m eer;

T h i v iid : jeg er en Christen.
A l b i o n .

K arl dig tvang
E ngang til D a a b e n ; men af Trcelletvang 
Forlader ingen S ax e r sine G uder.

W i t t e k i n d .
N e i , n e i! F r i v i l l i  g t  jeg forlader dem.

A l b i o n .
H a ,  los mig denne G aade.



W i t l e k i n d .
D a  i S la g e t

J e g  havde koempet til det M ers te ;
S a a e ,  der var ingen Hielp mod K arl den S to re , 
S o m  ordenligt, med sine Heltereekker 
Jn d b rsd  i mine S ax ers  vilde Flok,
D er hylende, som Ulve, m aatte b lsd e ; —
Je g  kasted mig l F a re n , for a t doe.
B lev ogsaa saaret; ikke blot i A rm en,
M en  dybt i S k u lderen , og sandseslss
Je g  faldt til Jo rd en . —  D a  jeg vaagned atter,
F an d t,' i en lille Kirke, jeg mig ene,
Forladt i sierne Skovkapel, bag B ierget,
Hvorhen mig mine Trcrlle havde baaret.
D e kom at lcedske mig med Kildevand,
Forbandt mig mine S a a r  og gik igien.
J e g  skulde sove, men det var um ulig t.
H u ld t kyssed Aftensolen broget R ude,
Oplyste K irken, med de smaae Gudsengle.
D en  hellige Jo m fru  stod for A ltere t;
H u n  smilte til m ig , bsied mildt sit Hoved,



O g raabte: "W itte k in d !"  —  J e g  troede fsrst, 
D e l var en Feber af m it hidsige B lo d ;
L^g lytted a t te r ;  men fra hendes Lceber 
J e g  horte lydeligt en Solverstem m e:
" O  hvi forfslger du m ig , W ittek ind ?"
D a  flog med Vingerne de smaae G udsengle,
O g  floi fra A ltret til m it S m ertesle ie . —  
S n a r t  kom jeg m ig ; hun har helbredet mig, 
O g  Kildens Vceld har vederqvoeget med 
D en  sande Svaledrik . E n  E rem it 
M ig  doble der, og n u  er jeg en Ehristen. 
J e g  strider ikke meer mod K arl den S to re !
D e t g isr mig o n d t, a t jeg har cegget Godfred, 
D e  Danskes K onge, til med sine Snekker 
A t fslge R hinen og a t hcerge Landet.
J e g  gaaer til H eresburg , a t tiene K arl, 
Tvedragt skal meer ei sonderflide Tydskland! 
Eendrcrgtig kncele Folket for e e n  G ud ,
O g  ingen Mennesker skal offres G uder!

A l b i o n .
O  lad forst M unkene faae M a g t i Landet,



S a a ,  troe im g , Offeret vil forst begynde.
D e vil ei flagte meer den Enkelte,
M en  broende Kiettere vel tusindviis,
T il TEre for de blege Helgene,
S o m  selv blev pinet groesseligt tildsde.
Held m ig , a t vangen jeg har havt et S y n ,  
S o m  overveier dit. D e t var e i, B roder,
I  Feber, i en Hvcelving; men paa H arzen, 
H vor H im lens Loft staaer Vver evige Fielde. 
D er saae jeg W o d an , H e rth a , T huner, F rea 
P a a  Morgenskyer svoeve giennem Luften,
M e n s  Kildevoeldet sused under Klippen.
D e  raab te: S v ig t  ei dine Foedreguder!
S o m  i totusind A ar germanske S ta m m e r 
Tilbedte, frie og herlige; som fulgte 
F ra  Asabierget.m ed, til E lvens Kyster.
J e g  svor a t voere t ro ,  —  og jeg er tro !

W  i l t e  k i n d .
V elan! V i stilles a d , som cerlige Fiender.

A l b i  on.
Thi  B r o d r e  vil vi dog bestandig vcere.



W i t t e k i n d .
V i fore Hcer mod Hcer i blodige Kam pe.

A l  b i o n .
M en  lofte dog ei Svcerd mod Broderisse.

W i t t e k i n d .
N a a r  jeg er dod , jeg kommer til m in Frelser.

A l b i o  n.
O g jeg til W o d a n , til den hvide Frea.

W i t t e k i n d .
M in  Aand en Engel bliver.

A  lb  i o n .
M in  en A ls!

I  Skoven skal da Englen t i t  og Alfen 
Vel atter modes.

W i t t e k i n d .
G id det var saa vel!

Maaskee du kunde frelses ester D sden .-

A  l b i o n .
J e g  soger ingen Frelse! K un  et Tryk



A f dine Broderarm e. V il du ncegte 
M ig  dette Favnetag? (aabner sine Arme).

W i t t e k i n d .
N e i ,  Albion!

(han omfavner ham ).

A l b i o n .
Folg du nu d i n ,  jeg folger m i n e  Guder

(De skilles ad).



F i e r d e  H a n d l i n g .

(S k o v ) .

A l b i o n.  H a n s  F r i  g i v n e .
A l b i o n

(siddende paa en S t u b ) .

er den M a n d , som ligger der bag Troeet, 
D odbleg, og snoret i en linnet K itte l?
E r  det en F ranke? Frygter han m it Svoerd?
J e g  myrder ingen voergelsse Fanger.
G av  du ham  M a d  og D rikke , som jeg bod?

S v e n d e n
(snorer sin Vadsoek t i l ,  og tager den paa Ryggen) 

J a  H usbond! N u  er han ret karsk igien,
§ g  beder om a t tale med dig ene.



G o d t!
A  l b i o n .

Lad ham komme.
(T r a l le n  gaacr)

P i p i n
(kommer forklcrdt som en Betler) .

W odan gloede dig!

A l b i o n .
Je g  horer paa dit S p r o g ,  du est en Franke, 
Og dog med W refryg t du noevner W odan?

P  i p i n .
E r  der ei mange S a x e r ,  cedle H ertug ,
S o m  noevne Helgene?

A l b i o n .
Desvcerre! jo! 

P i p i n .
H er spilles Legen omvendt. J e g ,  er Franke, 
Forlader Christendommen, vorder H edning.

A l b i o n .
D u ?  S e lso m t!

P  i p i n .
K a n  jeg vorde det?



A l b i o n
(efter a t  have betcenkt sig et S j e b l i k ,  ryster paa Hovedet)

J e g  troer ei
D e t lae 'r sig giore.

P i p i n .
O g hvorfor? M ed Gloede 

Je g  underkaster mig hver hellig Skik .

A l b i o n .
V i h a r  ei stige Skikke. E i hos os!
End har jeg ingen Christen kiendt, som tilbod 
S ig  a t forsvoerge Christendommen. F lygtig t 
D u  lierer vore G uder ei a t kiende,
Ved nogle D ages O m gang med D ru iden .
F ra  B arnsbeen  m aa m an kiende dem. S o m  D reng 
M a a  du i M orke have boevet for 
D en  gamle W odan., med det iisgraa Skioeg,
S e e t  T huner lyne fra sin T ordenvogn;
S e e t Freas M aan esm il, og H ertha lee 
H ver V aa r i sine B lom ster. D ag  og Tim e 
Forvandler ingen Christen til en Hedning.



P i p i n .
Je g  onsker inderligt a t toekkes dig!

A l b i  o n . '
O g d e r f o r  vil du vcere H edning? S k am  dig!

P  i p i  n .
H vor dybt jeg. skammer mi g ,  det seer du her:
Je g  ncesten mig har svsbt i Scek og Aske.
D og er jeg ikke ganske D e n , jeg synes.
D u  troer maaskee, du seer en B etler for dig?

Al . b i  o n .
D e t er du ;  betler du ei om m in G u nst?

P i  p i n .
Saaledes vil jeg gierne kaldes B etler.
M en  da du Fred har lovet mi g ,  saa viid,
D u  skal ei skamme dig for m it Bekiendtskab.

(H a n  lukker Kittelen op, og viser fin rige D ra g t ) .
Je g  var tilforn en mcegtig Frankerhsvding.

A l b i o n .
D u  aabner K itlen?  D e t vil lidt forflaae!
H vis jeg skal kiende d ig , da m aa du knappe 
M eer op endnu, og vise mig dit Hierte.



»

P i p  in .
D e t boerer jeg paa T ungen .

A  l b i o n .
x

E i paa P anden ,
O g ei i D ie t.

P  i p i n .
M egen H a rm  og M odgang 

H a r  furet P a n d e n , svcekket,Diets I l d .
A l b i o n .

E n  Frankerhsvding?
P  i p i n .

S o m  fik S k a m  til Lou, 
, O g  som i flere S la g  sit B lod  har spilt 

F o r K arl den S la g te r ,  uden Vederlag.
N u  vil jeg ikke loenger tiene ham .
D ig  byder jeg m in A r m , og dig m in Kunst. 
J e g  lcere vil dit Folk a t fore Krig.
D u  veed, a t K arl har flaaet W ittek ind ;
D e t kroever Hoevn —  og jeg stal hoevne dig!

A l b i o n .
E n  Hoevn paa B o rg  og a f en Anden laan t,



E r  en elendig Hcevn. J e g  vil ei hcevnes;
M en  t r o d s e  K a r l ,  det vil jeg! H an  forbyder 
V o rt Folks Selvstoendighed i D alene?
D e t lad h a m ! M en  paa B jerget er vi f r ie ; 
D er byder Harzen Klippens evige Blokke,
T il Ly og Fcestning, for en tapper S lceg t.
D id  bringer jeg m in B ru d  imorgen a l t ;
V i gaae paa J a g t ,  som vore stcerke Fcedre, 
S n a r t  efter Vildsvin og snart efter Franker ;
O g K arl tilsidst skal vride sine Hoender,
S o m  V a r u s ,  for de tabte Legioner.

P i  p i n .
M en  var det ikke bedst, a t trcrffe Skiven 
M id t i den sorte P le t?  S a a  var jo S p ille t 
Forbi med E et.

A  l b i o n .
Hvad mener du?

P i  p i n .
Folg mig

Vevcebnet, H erre, med en tapper S k are !
J e g  bringer dig ad hemmelige Gangsti,



'  ̂ i

T il H eresburg , i Kongens Sovekam m er. 
V i stsde Dolken i den S to lte s  B ryst,
O g du befrier dit kicere Fcedreland.

S n ig m o rd e r!
A l b i o n  (opbrag t).

P i p i n .
Forkaster du m in H ielp?

A l b i  o n .
Je g  har dig lovet F re d , den har du end ;
M cn  f ly ! hvis ikke trceffer d ig ,m in  Vrede.

' . (gaaer).
P i p i n .  .

T aalm odighed!
(vinker ad Svenden ,  som har holdt sig i Baggrunden).

H vor gaaer han hen?

S v e n d e n .
T il H ytten .

D er boer hans B ru d .
P  i p i n .

, H vordan?, I  H y tten  d e r ? .



S v e n d e n .
Og i den m indre , noestved, boer m in Egen.
F a rv e l ' ' > ' K L

P i  p i n .
E t  D ieblik! —  D e r  boer hans B r u d ?

S v e n d e n .
2 a , med sin M oder og sin lille S ø ste r.
H a n s  M oder er der ogsaa; hun besoger 
S i n  S v igerdatter.

P i p i n .
E n  midaldrende

R e t vakker K o ne , med kulsorte H a a r?  
E n  deilig M o ,  med askelyse Lokker?

S v e n d e n .
S a a  er det.

P i p i n .
G o d t! J e g  takker 1>ig! F a rv e l!

(Svenden  gaaer) .  
P i p i n  (ene).

N u  —  hvis det Pirrem iddel ikke hi'elper,
O g hcerdes ei til S t a a l  dit H iertes J e r n

(9)



I  d e t t e  J is v a n d ,  A lb ion! —  Zeg kunde 
Beklage h am ; men bort M edlidenhed!
K arls  fcele B lod tsrst kommer mig til H ielp.
I  dette D pror gielder ingen T>mhed!
Hvad M oder —  S o ste r —  B r u d ?  —  R a a r  Retfcerd voebnt
T il Blodhcevn S o n n e n  mod en Faders B ryst,
§ v a d  spsrges v e l, om et P a r  drcebte Q v inder?
^ (gaaer).

H y t t e n .

E n  Lsibeeuk ved Veeggen. Albion ene.
A l b i o n .

H er er flet ingen. E r  m in M oder gaaet 
Maaskee lidt ud i Lunden med m in B ru d ?
O  m in V eninde! Lykkelige Skicrbne!
Hvad agter jeg , Kong K a r l ,  dit vundne E la g ?  
K an du berove M an d en , frisk og fri,
D en  Lykke, som er grundet i N a tu re n ?
Skicenk Frea mig en H u le , t s r ,  paa H arzen, 
hvori din skionne S o l  og M aane  skinne!



E t  Kildevceld, som V aarens B lom st besoger,
H v is  F lug t ei V interisens Skorpe hcemmer;
E t  S p y d ,  et S v cerd , et S k io ld ; og Leiet lm rt, 
Bedoekt a f smidigbrune Dyreskind —  —

(studser).
M en  hvad er det? D e r er jo P le tte r  B lod  
P a a  G u lv e t?  —  D og —  det m aa vel vcere V and, 
S o m ,  nylig sp ilt, formorker Leret kun.
H er er saa skyggefuldt i denne H ytte ,
S a a  m uggent! D en  er bygget midt i Skoven.
P a a  H arzen , Hildegunde ! boe vi bedre, .
I  F reas Luft. - ----- - Ved W o d an , det er B lod !
H a r de, til Tak for S e iren , offret her?

(H an  sottter sig et Aicblik og ven ter ,  men springer
utaalmodr'g op).

D er kommer in g en ! D g det B lod paa G ulvet 
Forfoerder mig. —  O  alle V alha ls  G u d e r!
B ag  Boenken flyder det i rige S tro m m e ;
O g under Vcenken rorer sig et Vcesen.
Hvem er d e r? Kom herfrem ! Hvo ligger skiult

(9 *)



Derinde mellem H uderne? S v a r !  eller
J e g  jager S p y d e t i dig.

D e n  l i l l e  W i n f r e d a
(kommer frem , med nedhængende H aar, bleg som et L ug,

knceler og beder-.
A lb io n !

B arm hjertighed! D u  er jo ingen F ranke!
D u  elsker jo m in stakkels dode S s s te r ;

. D en  lille W infred vil du ikke myrde.
A l b i o n .

W in fre d a ! —  Eller spsger her en S v a r ta lf  
K un i din Skikkelse? —  T a e l , B a r n ! forstum 
E i p lat af S k rcrk ! J e g  gier dig in tet. T ael!
H vor er din S o ste r og hvor er m in M o d er?

W i n f r e d a .

H os Frea.!
A l b i o n .

Kioere B a r n ,  jeg beder dig

W i n f r e d a  (grader)« 
I  Skoven har de grum m e Frankerbodler 
S lcebt deres Liig.



A l b i o n .
F a t  d ig , m in lille P ig e !

D u  svcermer i en Feber!

W i n f r e d a .
J e g  har seet det!

D e hugged deres Hovder a f d em , over 
D en  blodige Sengestok, og sloebte dem 
I  Skoven ud. J e g  smutted under S engen .
D er har jeg ligget n u  i D odens Angst,
O g grcedt, fordi de drcebte Hildegunde,
M in  stakkels S oster.

A l b i o n  (peger ud a f H y t te n ) .
D e r ?

W i n f r e d a .
J a  ja! derude!

D er ligge deres Liig.
(Albion styrter ud. P ip in  sniger sig' ind. Winfreda skriger).

P i p i n
F rygt e i, m in P ige!

J e g  gier dig intet.



W i n  f r e d a .

O  hvor er m in M oder!
(tsber ud).

P  i p i n.

D e t virker toenker jeg! K a r l ,  dine B odler 
Arbeidet har for m ig. —  D e r stager han ude,
O g  finder Ligene, -h a n  knceler ned,
D e n  gamle K ones H aand han kysser t i t ;
H an  trykker Liget a f dm  droebte P ige
Fast til sit B ry st. N u  drager han sin D aggert,
O g skicerer Lokker a f  de kioere D sd e .
H a n  vikler dem om begge sine Haandled.
0  det er stygt a t  myrde O,vinder! Moend
H a r  jeg vel ogsaa drcebt; men aldrig Q vinder. -  
D e r kommer han tilbage. D ie t ruller
1  H ov'det vildt. H v is  han^kun ei har tab t 
Forstanden re e n t, og stioelner ikke V en
F ra  Fiende meer. J e g  troede vil tilside,
I n d t i l  det forste R aseri har lagt sig.

(fllu le r sig)-



A l b i  o n
(kommer t i lb ag e ,  bleg som et Liig, med lange Haarlokker

nedhængende om Haandledeue).
Je g  veed —  selv G u d e r n e  forfolger Skioebnen.
I  R agnarokur stride M orkets J e t te r
M od Aserne. J a ,  om det selv er Thor,
S a a  qvoeler ham den foele M idgardsorm .
M en  Guden droeber S la n g en  for han falder.
D e t er en T rost! J a  T rss t!  J a  det er T rsst.
M in  Hildegunde! har det grum m e S ta a l
A lt skilt din Lilie fra sin S tilk  ? —  O g du.
S o m  bar mig under H jertet, —  D u  m in M o d e r?
Je g  kunde groede B lod —  det sorte B lod .
M e n  jeg vil ikke groede, jeg vil hoevnes.
Hoerd m ig , Fortvivlelse! som Vinterkulden
D en  letbevoegte Kilde! Skioerp m ig . Vrede!
D u  Hvoessesteen, drei dig paa Lykkens H iu l,
O g sind din Vellyst i en blodig D aad .
J a  K a r l ,  ja jeg skal hoevne mig paa dig,
Afskyelige, uhsimodige Fiende!
D u  kalder dig en Christen? J a  en Christen!



O  hvilke Christne! —  M e n  de veed det selv,
A r Helved fluger dem. D e  har en S a ta n ,
S o m  glceder sig kun ved Forbrydelser,
S o m  frister dem , og m artrer dem tilsi'dst.
Kom S a t a n ! som vil trceffe K arl den S la g te r . 
K om ! viis dig i hvad Skikkelse, du v il ;
S o m  V aru lv  , med to sammengroete D ine,
S o m  Koempecedderkop med gistige Hoegter,
S o m  Liig, —  forpestet, halvsorraadnet Legem 
F ra  G raven —  kom!

(P ip in  trceder frem og betrag ter ham ro l ig , med
ondskabsfuld Mine).

A l - i o n  (gyser tilbage). 
D u  tager mig paa O rdet?  
P i p i n .

D u  kaldte, ' syntes m ig ;  hvad vil du m ig?
A  l b i o n .

S  a a  fcel? J e g  havde ikke ventet dig 
S le t  saa afskyelig.

P  i p i n .
J e g  staaer dig bi.



A l b i  o n .
J e g  saae dig fo r , hvis ei m in Hicerne d rsm m er; 
D a  loved du mig Hoevnen.

M in  H ielp .

P i p i n .
D u  forsmaaede

. A l  b i o n .
J e g  var en D aa re . T ilgiv m ig!

P i p i n .
S a a  folger du da med?

A l  b i o n .
J a !  J a  ved Frea!

S e e r  du den unge M o  paa Skyen  hist?
D en  gamle K one? —  blege, truende! —  
S e e !  deres H a a r  har jeg om Hoenderne!
S e e , hvor det drypper B lod !

P  i p i n .
S a a  roek mig da 

D in  B roderhaand! M ed fleben D olk i B a rm  
V i flyve did.



A l  b i o n .
A t vise K arl den Kunst,

S o m  han har lcert os. V i  kan ogsaa myrde!
(De gaae).

H e r e s b u r g .

K a r l .  A s t o l  f.
K a r l .

F rit Leide har han onflet? —  W ittekind?

A s t o l s .
J a ,  Herre Konge! D en  er givet ham,
S o m  du befoel.

K a r l .
J e g  veed d e t! H vorfor skulde 

J e g  ncegte ham en Sam m enkom st? Troer han, 
J e g  tor ei tale med ham ?

A s t o l s .
V i kan snart

V el vente ham .



K a r l .
H vor gaaer det mine D o ttre ?  

M in  J m m a ,  B e r th a ?

A s t ° l f .
Blege sidde de 

I  H a u g e n , som to tause Billedstotter.

K a r l .
F o r ligned ingen B lom st i H augen dem,
N u  visne de , m idt i den friste Fylde.
J a ,  uden S o ls tin  trives ingen B lom st! —
Lad W ittekind kun kom m e, n aar han er der! 
H v is  han har ta b t ,  saa har jeg ogsaa tab t.
M it  T ab  er vist; og hans er megekv uvist.

A f t  o l f .
D e t grcemmer m ig , a t see m in Konge sorge.

K a r l .
K an  det forundre dig? Ved Ronceval 
Fald t R o la n d , O lger, Ekhard. —  Angilbert 
O g  Eginhard jeg mistet har ved S o n ta l .
S n a r t  staaer jeg vennelos.



A s t o l f .
O  tro det ei!

D u  sinder ti for een, som onfler a t 
E rstatte  T abet.

K.a r l.
J a ,  jeg veed d et, Astolf! 

O g blandt titusind sindes der ei Een,
S o m  kan erstatte det.

A s t o l f .
D e t tabte Gode,

B etrag ter H iertet som det bedste Gode.

K a r l .
O  t ie , med den forslidte lunkne T ro st!
J e g  voemmes ved den.

A s t o l f .
Kongen er fortornet! 

K a r l .
J e g  er forstemt! —  D e t halv fortryder mig, 
A t jeg har sendt de froekke Undersaalter 
B enaadning . —



A s t o l  s.
H v is  det angrer d ig , m in Konge!

D a  vil den S te e n  snart lettes dig a f H ierte t;
Thi efter al Sandsynlighed kom N aaden 
For silde.

K a r l  (opbragt).
Lamhed slaae din froekke Tunge,

Ulykkesfugl! H vi stirrer du paa m ig?
G aa! Lad dig aldrig-see a f mine D in e !

(Astolf gaaer).
F a s t r a d  e

(kommer fra den anden S id e ).

M in  elskte V e n , hvad fattes dig? M ism odig?
H vor er den store K arl?

K a r l .
S o g  ingen S to rm an d  

I  S tu e n  hos sin Q v in d e ! M o ren  soetter 
S i t  Skiold og Landsen udenfor ved D oren ,
N a a r  han bessger Koner. D enne Skik 
E r  sindrig , burde fores ind i Landet.



F a s t  r a d e .
D u  elsker m ig ei m eer!

K a r l .
D e t  lader saa.

Fastrade.
H a r jeg forandret m ig?

K a r l .
D u  er den sammen

M en  j e g  gaaer ikke m eer, fom for i D rom m e.

F a s t r a d e .
F and t da m in K arl mig kun i D rom m e smuk?

K a r l .
0  m i!  H v is  Noese, P a n d e , D in e , M u n d , 
H v is  Hoender, F o d d er, hvis et velskabt Legem 
Udgiorde M ennesket; da varst du det
1  en fortrinlig G rad .

F a s t r a d e .
Hvad fattes m ig?

K a r l .
E t  H ie r te !



Fastrade.
H iertet skicenkte H im len os 

A f hoistforskielligt M a lm . Eet smelter let,
E t  andet taaler Hedens storste G rad .
D em anten trodser I l d e n ; vevre Qvoegsolv 
S o m  V and a lt bolger i den lune L uft.

K a r l .
D u  D em anthierte ! kalder, du mig Q.vcegsolv?

F a s t r a d e .
Lidt for bevoegelig er kun m in K a r l;
M en  denne Feil erstatte store D yder.

K a r l .
Er sandt? —  J e g  er for o m ! D e t morer mig 
E i ret endnu , a t see H enrettelser; '
Og Hoevnens B lodstcrnk, paa den rode Blok 
E i gotte m ig , som Roser i en H auge.

F  a s t r a d e.
D u  npper Kiv med m ig , fordi du sendte 
D i t  J i lb u d ,  med de fangne S ax e rs  D odsdom . 
Hvad du har g io rt, m aa du nu  selv forsvare. 
J e g  er en Q v in d e , K arl! du er en M an d ,



O g bor ei vcelte Skylden paa den S v ag e ,
H v is  din S am vittighed  bebreider dig.

K a r l .
O  gid I  vilde vcere svage Q vinder 
N a a r  qvindlig Svaghed har Elskværdighed 
O g den' beskedne F rygt i Fslge med,
H vor er den M a n d , som vil bebreide Q v inden?
M e n  kolde S to lth ed  —  fcel Forbittrelse,
S o m  vild forstyrrer M and ens ' Rolighed,
O g vcelter Skylden dog paa ham  i N oden,
E n d sk io n d t den  hidsed h a m  og cegged h a m ; - - - - - - - -
M e n  jeg har in tet a t bebreide dig,
T h i hvorfor gik jeg i din Loenke, Q v m d e ?
V elan  l jeg kaster Lcenken for din Fod.
M e n  tro kun e i, Fastrade! T ro  kun ei,
A t oftere mig Retterstedets R a v n  
V il forekomme, som en hellig D ue ,
H vor f r o m t  den ogsaa flaaer med V ingerne!

(Gaaer).
F a s t r a d e  (kold og ro lig ).

M ed Svcerd og Dxe blev M arty rerne



I  fordum s D age drcebt a f H edninger;
D e t er en Ehristens P lig t  at hcevne dem. 
D esvoerre, m in letsindige G em al!
D u  est for verdslig , —  al din Evne glimrer 
K un  som en Lygtem and, et S tjerneskud;
M en  straaler ei fra N a t te n , som en S tie rn e , 
Fordi den foester Rod i H im len ei.
H vis han forstoder mig ? —  J e g  gaaer i Kloster 
S o m  Priorinde der ,  for fromme N onner,
S k a l m in e 'B o n n e r  sod t, med Rogelsen,
Opstige til den hellige M a rty rs  B illed.
D er skal jeg fore Regim entet ene,

-M ed  Fromhed —  og urokkelige Stroenghed.
H ver S y n d  i Klosteret skal V and og B rod  
Og R iis  og Fcrngsel straffe. —  B o r t  med Elskov 
D e t er en Lidenskab for Hedninger.
J e g  m urer mine N onner ind i Vceggen,
Ved mindste N y s  om Overtrædelse.
M it  Hvcerv er s lu tte t;  jeg har hcevnet mig 
P a a  J m m a ,  B e r th a , som paa Saxerne.
J e g  krceder i m in Dunkelhed tilbage. -

kW ,



S t a a  du mig bi n u ,  S t .  S eb astian !
O g leer mig a t taale mine Fienders P ile .

(G aaer).

(Karl kommer bevoebnet tilbage, fulgt af en Svend).

K a r l .
E r  han der a l t ? V e la n , saa lad ham  kom m e!
S k a l det dog vcere, heller forst end sidst.

(Svenden gaaer).
M it  Vaaben skicermer mod hans R aseri.
F rit Leide har jeg lovet ham  tilbage;
M en  vogt d ig , W ittekind! a t overtroede 
M in  G aard sre t!  J e g  er stemt til M ildhed n u ,
T ier ikke Loven a tte r!

W i t t e k i n d
(trceder ind-, rolig og beskeden).

H im lens Fred
M ed K arl den S to re !

K a r l  (studser, afsides). 
D enne fromme Hilsen ?

E r  det af S p o t ,  F o ra g t, a f undertrykt 
Forbittrelse? (h s it)  V elkom m en, W ittekind!



J e g  seer, du bcerer Arm en i et Kloede;
H a r  du forblodt dig? Est du farlig saaret?

W i l  t e  k i n d .
N e i ,  kun i venstre A rm , i S k j o l d e t s  A r m ;  
D en  hoire, S v o e r d e t s ,  bruger jeg , som fo r ; 
O g den, som bruger Svoerdet godt,' H err Konge! 
Behover intet S k io ld .

K a r l.
V el ta lt!  J e g  oerer 

S te d s  Tapperheden; selv hos mine Fiender.
D e t veedst du.

W i t t e k i n d .
J e g  er ei din Fiende meer.

Je g  kommer for a t byde dig m it Svcerd,
Voer du m it S k io ld !

K a r l .
D u  underkaster d i g? 

W i t t e k i n d .
Frivillig.

K a r l .
Veedst du —



B

W i t t e k i n d .
A t ved Atlerflod

D u  seired over m ig? D e t veed jeg , Ka r l !
K a r l .

D u  kommer for a t bede nu  om F re d ?
W i t t e k i n d  (s to lt) .

N e i !
K a r l .

Og hvorfor da?
W i t t e k i n d .

For  at  b y d e  Fred. 
K a r l .

S o m  krafteslos —
W i t t e k i n d .

S aaest du mig ikke her.
T roer du^ en S ax e r kan fornedre sig,
O g b e t l e ,  hvor han intet har a t g i v e ?

K a r l .
H vad kan du give mig ?

Wi tteki nd.
M it  H ie rte , Konge!



Og med m i t H ie rte ,  folge flere tusind, 
Der^ elske dig saa le t ,  som nu de hade.

Forklar dig!
K a r l .

Wittekind 
D u  har seiret over o s !

E n  foie Tid har du forkuet os —
I  M arken kan ei S axen  gaae mod Franken.
D in  Aand er f lo r , og tunge d ine 'S voerd flag ; 
Og hvor du kom m er, folger S e iren s  A lf 
P a a  S to rm e n s  V in g er, frygtelig , dit B an n er. 
Og dog —  dog tvinger du ei mine Landsmoend, 
M ed legemlige M a g t. —  E t F o lk , som troenger 
T il in te t, og som frygter intet T ab !
V il ud du torre M oserne for T ydflland?
V il du nedhugge Skovene fra T y d fllan d ?
O g vil du floife Biergene for Tydflland ?
D u  kanst det ei? D u  studser? J a  saa let 
I  K am p du drager, K arl, mod M osens Frver, 
M od Skovens D y r  og B iergets Drneflok,



S o m  mod de hcexdede N a tu ren s  S s n n e r ,
N a a r  H adet og n aar Hoevnen cegger dem.

K a r l .
O g hvorm ed, troer d u , skal jeg tvinge dem ?

W  i t t e k i n d.
M ed M i l d h e d !  M ed et elskeligt Exempel.
N a tu re n s  S o n  er som en kraftig D reng .
Skioeld h a m H a n  crgges meer. Kast ham paa norden, 
P r y g l ,  spark h a m , og han flicerer Teender, leer
I  D sden  vild og trodsig ad sin B odel.
M e n  kun et venligt O rd , en F aderm ine ,
O g see, den Vilde kommer logrende,
S o m  trofast H u n d , og flikker dig din H aand .

K a r l
(ftiuler sit Ansigt i sin Haand og siger med dcrmpet R -s t )

J e g  proved M ildhed t i t , det var forgieves!
W i t t e k i n d .

D u  est en C hristen; n u  saa lcer af Christus 
Laalmodighed imod Forfolgelsen,
O g  a t forlade de Forvildede,
S r m  selv endnu ei vide, hvad de gisre.



K a r l .
I  denne Tone taler W ittekind?

W  i t t  e k i n d.
J e g  er en Christen, K a r l , n u  som du selv.
D u  t v a n g  mig ei dertil. D en  D raabe V and, 
S o m  dine M unke stoenked mig paa Is s e n ,
E i tvoetted Hedenskabet meer a f mig,
End Kullet af en M o rian . Christendommen 
E r  aandelig , indtvinges ei med Svcerd.
E n  hellig Aabenbaring lcrrte mig, '
Hvad vaagen jeg ugudelig foragted.
J e g  indseer n u , hvad for jeg ikke saa e : .
A t Mennesket bor stige til Forbedring,
S o m  P la n te n , der fra Jo rd en  hcever sig 
T il grsnnen U rt, fra gronnen U rt, til B lom st, 
S m y k t med N a tu re n s  skionne Purpurkrone.
D in  K raft har ei forbauset m ig ; selv eis 
V i K ra f t ,  som vel opveier d in , Kong K arl!
D in  Viisdom  og din K u n st, Krig og Fred,
D in  Vennesalighed i B o rg , paa T h in g , —
D  e n rsrte  m ig. —  J e g  m ark e r, a t du handler



I  Chistcndommens A a n d ; og jeg vil hielpe 
D ig ,  til a t brede den i Norden ud.
Hvad W illehad og B onifacius
K un proved svagt, det skal vi bedre prove.
D e  blodige Lunde svinde bort for K irken!>
I  D y re ts  H u ler skal ei Mennesket 
Herester boe; ei efterligne leenger 
D e t vilde D y r. D en  scrdelige Christen 
K un  stande for B arbaren  som et M onster!
O g vi skal leere Kicrrlighed af dig.

K a r l  (u ro lig ).
Veedst d u ------- D u . kommer flygtende fra S la g e t
O g har vel ikke h o r t, hvad der er skeet.
Veedst du m in S e ie rs  Folger?

W  i t t e k i n d.
J a ,  jeg veed:

Halvfem tetuflnd Landsmoend har du fa n g e t;
M en  kun i Loenker har du kastet dem,
For oedelmodig dem a t skicrnke Frihed.

K a r l .
N e i ,  W ittekind! S ce t dig i m i t  S te d !  N ei -



For ofte skuffedes m it W delmod —
D et har jeg ikke! "

 ̂ W i t t e k i n d .  As L, '
O g hvad vilst du d a ?

Vilst du bortflocbe, soelge dem , som Troelle?

K a r l .
N e i , heller ikke. —  F or en l a n g s o m  Hoevn
S k a l ingen Fiende fryg te ; det er mod
M i t  S indelag . M e n  opbragt kan jeg blive; >
Thi vi er alle Mennesker.

*  >

W i t t e k i n d .
S a a  har du

Vel ladet alle mine D r o t t e r  droebe,
T il Skroek og V arse l, for den store Flok?
D e t var vel strcrng t; —  men Stroenghed var nodvendig! 
Og jeg beklager mine V enners D o d ;
M en  hader ikke deres B anem and .

K a r l  (med stigende F sle lse ). 
N e i , W ittekind! nei det blev ikke d e r v e d .
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W i t t e k i n d .
Grusom m e K a r l ! du har dog ikke drcebt 
H ver t y v e n d e ,  som stod i Roekken loenket?

K a r l .
M e e r , m eer!

W i t t e k i n d .
H ver t i e n d e !

K a r l .
M eer W ittek ind! 

W i t t e k i n d .
H ver a n d e n ?

K a r l .
M e e r ! ,

(fortvivlet) .
J e g  lod dem a l l e  droebe! 

W i t t e k i n d  (gyser tilbage).
U m u lig t! —

K a r l .
S e lv  jeg holdt det for um ulig t.

H vis ikke det var fkeet.



W i t t e k i n d .  
H alvfem tetusind!

Veedst d u , a t der var Q .vinder, B o rn  i Flokken? 
D e m  har du staanet dog?

K a r l .
E n  vild B eslutning 

Foer hen paa H adets V in g e r; for m in Skaansel 
I  F lugten kunde standse den.

W i t t e k i n d .
B a rb a r l

D u  kalder dig en Christen?
K a r l .

J e g  har sendt
E t J ilb u d  efter H crvnerne; maaskee 
D er end er H aab ! H a n  bragte N aaden med.

( S e e r  ud af Vinduet og siger forfærdet)

Forgieves! N aad en , paa sin D uevinge,
H a r ei indhentet Vredens vilde G rif. - 
D e r kommer han tilbage! —  J e g  har sagt,
H an  skulde boere gronnen G reen i A rm ,
H v is han kom tidsnok; men en Bodelsxe,

*
 *
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I fa ld  han kom for silde. —  S e e ! der troeder 
H an  med en blodig Dxe ta u s  i H a lle n !

r

K r i g e r e n

(troeder langsom t,  nedslaaet ind ,  og lcegger S x e n
for Kongens Fod),

K a r l .
For silde?

K r i g e r e n  (trockker paa Skuldrene).

K a r l .

Kunde du ei standse dem ?

K r i g e r e n  (med d<rmpet Nsst).

D er var flet ingen. A lting var forbi.
J e g  modte meer ei Mennesker i Skoven.
K un  paa det vilde Fugleskrig jeg mcerked^
H vor D ynger a f de Dode laae. J e g  voved 
M ig  knap derhen, for gridsken D rn  og N avn ,
S o m  tog mig for et L iig , der reiste sig 
O g vilde flpe. T il Lykke, var jeg doekt

z i
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A f H ielm  og B ry n ie ; med m it Svoerd og Skiold 
Arbeided jeg mig giennem Fugleflokken.
Je g  Dxen fa n d t, dybt i det rode Groes,
O g bringer dig den blodige Trophoe!

(Der hersker en kort T avshed ;  Krigeren gaaer. K ar l  
Wittekind stirre begge ned paa Dren i forstiellig 

Sindsbevægelse: endelsg siger:

W i t t e k i n d  (med Fatn ing).
F rit Leide har du givet m ig , Kong K arl!
Je g  har endnu e e n B o n  a t giore dig.

K a r l .

W i t t e k i n d  (peger paa L>ren). 
G iv mig den Dxe!

K a r l  (venligtbedende). 
Lad den. ligge!

W i t t e k i n d
(med stoerk Rsst og udbrydende G raad) .  

N e i  R a r l ! (tager den op og kysser den).



O  Landsmeends dyrebare B lod 
(med forbittret Heltekraft).

O g nu  til G o tfred , til de Danskes Konge!
J e g  haaber, han er landet, med sin Flaade. 
N orm annerne skal hcevne Saxerne!



F e m t e  H a n d l i n g .

Hauge paa Heresburg. Aften. M aanefl in .

-E

I  m m a. B e r t h a .

J m m a .
^  disse flionne G ange,
M ed M a a n e flin , saa dunkellyse, lange, 
H v o r , ved, m in E lfltes S id e ,
S a a  tit jeg flued Flodens B olger glide, 
Ved N attergalens Klukke, —
D er lyder eensomt nu  kun mine Sukke.
H ver Skygge mig imode
Bedrovet kom m er, som den kioere D ode.
N u  smiler e i , n u  grceder
D en  blege Luna til forladte S teder,



H vor hver en B lom st i H aven
K un  staaer for m ig , som R o sm arin  paa G raven.

B e r t h a .

H vad vil jeg her tilbage?
I  Luften flyver sorten R a v n  og Krage,
H en over Fieldekanten.
I  F irm am entet staaer, som D iam anten ,
Eensom den store S tie rn e ,
S o m  vinker mig fra Jo rden  til det Fierne.
H a  brist, m it fulde H ierte!
H vi piner du dig med en langsom S m e r te ?
S o m  A ngilbert, du byde
D in  H a ls  for D re n b  Lad saa B lodet flyde!
S a a  er i faa M in u tte r
D u  hos din V en . T hi denne Jo rd  har lutter 
Bedrageriske G loeder;
O g D ie t skioelner ret forst, n aar det grceder.

I  m m a.

O  hor hans H arpe klinge!
H an  s ta a e r  e n d n u  d e n ,  p a a  sin E n g le v in g e ;



O g Eginhard deroppe
J e g  seer fra Skyens solverdeekte Toppe.
D en  store B og han ud as Skyen roekker,
A f Evigheden skrevet;
D en  er ham skioenket blevet.
S e e r  d u ?  det hemmelige S e ig l han brcekker!
Lost er den store Gaade, —
Og salig er h an , i sin Frelsers N aade.

B e r t h a .

Bedrovelsen jeg hader!
I  Kampen folger jeg m in store Fader.
M in  Angilbert! D in  D od jeg efter Evne,
M ed svagen H aand skal hcevne.
J a  —  jeg skal S ax er fcelde!
Og paa den S te e n ,  hvor de dig monne myrde, 
S k a l jeg m it Hoveo hoelde, —
Og snelt afkaste Livets tunge B yrde.

J m m a .

N e i, fredelige Kloster!
D i t  Lovte nu  mig ingen Taare koster;

( M



M in  stille Trost jeg henter,
S o m  E g inhard , af dine Pergam enter.
D e r S a n g e n s  fromme Tone
M in  Lidenskab med H im len skal forsone.
S o m  dine S p i r  du rcrkker 
I  M aanskin over Skoven,
O g speiler dig i Voven -—
S a a  til m in G ud  jeg mine Hcender stroekker!

B e r t h a .
L o  M am d i H augen hist jeg seer fremskude,
Kom  , lad os gaae tilside!

(De gaae).

A n g i l b e r t  og E g i n h a r d  komme.
Angilbert.

Skråledes, ubemcerket,
Jg iennem  sk iu lte  D o r p a a  F æ s tn in g sv æ rk e t,
I  H angen ind vi sm u tte r;
O g  snart omfavne vi de kicere G lu tte r .
S e e r  du ei? Lyset flam m er 
E n d n u , paa deres K am m er.



A k, de kan ikke hvile!
S a a  lad os hurtig t handle,
O g pludselig forvandle
T il Gloede S o rg e n , Taarerne til S m ile .

(D e  gaae).

(Bertha  og J m m a  komme tilbage fra Baggrunden) .
B e r t h a .

O  J m m a , kicere S o s te r !
E n  Aabenbaring mig i N oden troster.
M it  H ierte sig ei meer i S o rgen  vaander!
J e g  seet har deres Aander.
D e  svccved her! M ig  ei bedrog m it D ie ;
J e g  skioelned begge noie.
T hi A rm  i A rm  jeg saae dem langtsomt vandre,
Ved M aansk in , med hverandre. >
S k iond t salige hos G u d , de dog besoge 
D e  sknggefulde Boge.
D e kan ei Lcengslen dolge,
D e deres Elskte v en te ;
D e  kom m er, os a t hente —
V e la n ! jeg stioelver ikke for a t folge.



I m m  a.
J e g  glcrdes med! J e g  saae dem ogsaa begge
H er, A rm  i A rm , paa S ku ld ren  H aand ar lcegge,
Im e n s  forbi de ginge.
M en  ei som E ngle! th i ,  foruden Vinge,
J e g  saae, med Kinder rode
D em  m untert smile. D e  var ikke d sd e!
N ei trost d ig , crdle B e rth a !
E i deres H ierter ostredes til H ertha!

(.Angilbert og Eginhard komme ti lba-e  og omfavne
de Elskede).

Angi lbert .
N ei —  kraftigt end i B arm en
For Eder b an k er d e t ,  m ed U n g d o m s v a r m e n !

E g i n h a r d .
V i leve! Dobbelt leve v i ,  da Livet 
B lev  os til Elskov givet.

I m m  a.
D u  ei paa S ten en  blsdte?

E g i n h a r d .
N e i, thi en Frelsensengel der. vi modte.



B e r t h a .
M in  V en ! du aander? K an du mig forklare

Ang ilbert.
Je g  alting skal besvare!
M en forst sin R et forlanger Kioerligheden;

«

Og i dens Gloedeseden
E r Ordet altfor svagt til a t udtrykke
S in  hele Fryd.

i

B e r t h a .
O  S a lig h e d !

I m m a . .
O  Lykke!

(D e gaae)^

K a r l
(kommer fra den modsatte S i d e ,  langsomt med Armene

overkors, i dybe Tanker).
Je g  kan i N a t  ei sove. —
M in  Tanke svoever i de msrke Skove,
H vor S ax ers  B lod det gronne Groes har voedet.
N u  skinner M aanen  hen paa Retterstedet. —

( t rader  lcenger frem).
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Forbittrelsen er svundet;
M e n  haardt faldt D x e n , rig t er B lodet rundet; . 
O g  ingen M orgenrode 
Fremkalder Flokken a tte r fra de D ode,
F o r hist —  n aar D om trom peten 
O s  alle kalde frem for Majestoeten —
D en  S to re  —  Frygtelige —
H vor jeg og fattigst B etler i m it R ige 
H a r lige R a n g ! —

(H an  tie r et D jeblik og siger derpaa)
N u  skal ei meer den Vilde

M ed  lumske P ile  Frankerblodet spilde;
Forstyrre , H erre Ehrist! din hellige Loere. 
N o d v e n d i g t  var sligt Offer til din A §re!

( a t t e r  T avshed) .
H vad vover jeg a t  tale? —
J e g  horte hist i G aarden H anen gale, 7 

S o m  h isse t, P e t ru s !  da du ham forncegted.
J e g  foler scert mig n u  med dig beflcegtet;
O g  bitterligt jeg kunde —
I  disse stille Lunde, —

*
 

»



H vis ingen sirae det —  g r o e d e !
(Pause). l -

I  kicere S k y g g er! I  a f G raven troede!
M in  E g inhard , m in A ngilbert! som Engle,
M ed Hoevnens G la v in d , ei med Liliestcenglr.
Thi skiondt m it H ierte gyser,
For Eders grum m e M ord  paa blodige S te n e , 
S a a  trsster m ig dog ene 
D  e n Tanke, —  som en S tra a le  den mig lystr, 
F ra  G ravens N a t ,  —  ctt jeg mig har forsvaret, 
O g d e m  ei sp a rt, som intet m ig  har sparet!

J m m a ,  B e r t h a ,  A n g i l b e r t  og E g i n h a r d

M in  Fader!

(komme ti lbage).  
E g i n h a r d .

Angi lbert .
O  m in kongelige H e rre !

(D e  kysse hans Hoender).
K a r l  (forfcerdet).

N u  bliver N a tten  voerre!
N u  drsm m er jeg lysvaagen ;
T hi Skyggebilleder jeg seer i T aagen.



J m m a .
N ei elflte Fader! Gloed dig med din D a tte r!
D e  er ei drcebt! du favner fro dem atter.

K a r l .
D e  l e v e ?  —  D u  bedrager 
D ig  selv, m it B a r n !

B e r t h a .
- N e i , endt er vore Klager, 

E nd t er vor S o r g !  Lad alting  os forkynde —

K a r l  (afsides).
M ed hvert et O rd , vil m i n  forst ret begynde!

B e r t h a  (fo ru n d re t) . 
H vad kan din Fryd forhale?

K a r l  (h s i t ,  til B er tha)
A gt ikke paa m in T a le !

( t i l  Mcendene).
H v o  har J e r  fkioenket Livet?
S e l v  har I  eder a tter Frihed givet!
C i sandt? D en  dorske Fiende,
S o m  kun med D ast kan binde,



H oldt Eder flet i Lcenker.
E n  dristig F lug t bedrog de plumpe Roenker; -
O g ,  snart igiennem D alen ,
I  flygted hid, fra D oden og fra O valen .

E g  i n h a r d .
N e i, H erre! nei! V i stod for S te n e n  blodig:
E n  S a x e r ,  cedelmodig,
G av Livet os tilbage,
S k io n d t vi os fandt i Skioebnen, uden Klage.

K a r l  (med stigende Bevoezelse).
H v o ?

E g k n h a r d .
A lbion! E n  H elt af D yd og W re ,

S o m  forer Saxerhoere,
H an  losgav sine Fanger.

K a r l  (for tv iv le t) .
S a a  har jeg intet m ere! —  K un m in A n g e r !

(Han ssger a t  fa t te  sig, og siger derpaa venlig
t i l  de Elskende) :

Ebrist signe J e r ! N u  er I  lykkelige! —
M e n  K a r l  staaer fattig  i sit store R ig e ;



O g Eders F relse, mine bolde S s n n e r ,
Hvormed Uskyldigheden G ud  belsnner,
Forvirrer mine Tanker!
T hi paa m it Hoved gloende K u l den sanker,
Forstyrrer Hiertefreden,
O g gior til Firnde mig S a m v ittig h e d e n !

( H a n  g a a e r ,  de f s lg e  h a m ) .

E n  B o r g  v e d  R h i n e n .

S a l ,  med et stort B i l l e d  paa  B a g g e n  i B a g g r u n d e n ;  rt For
h a n g  skiuler det .  Skiankeborde  t i l  S i d e r n e .  H e r m e n 
t r  u d ,  en g a m m e l  bl ind K o n e ,  fom stotter sig t i l  en Kryk
kestok. D r  a g  o ,  en halvvoxen D r e n g .

H e r m e n t r u d .
Je g  var hans A m m e! J e g  har diet ham
Ved dette B ryst.

D  r a g o.
J a ,  O ldem o 'er, det veed jeg ;

D e t har du sagt saa t i t .
H e r m e n t r u d .

De t  kan ei stgeS '



For t i t ,  a l jeg var K arl den S to re s  Am me. 
D e t var en vild K rab a t, han beed mig N onen , 
Og skreg hver D ag  bestemt til sine T im e r; 
M en  siden smilte m ildt h a n ,  som en Engel.' 
S o m  D reng var han vel hidsig, sto lt; men gi 
M ed Venlighed m an vandt ham om en Finger-
M en  med det Onde kom m an ingen V ei.

»

H an  hersked over sine K am m erater,
Og saadan har han giort sit hele Liv,
Forst i det S m a a  og siden i det S to re .
O g dette M ord  paa Saxerne —  N e i ,  D rago , 
D e t kommer ei fra h am , det to r jeg vceddel 
D e rtil har D ronningen forfort m in K arl.

D  r a g o.
M en  O ldem oe'r! du har jo aldrig seet 
Fastrade.

H e r m e n t  r u d .
D um m e D re n g ! behover jeg 

A t see et M enneske, for det a t kiende?
Hvad hielper det a t stirre paa hinanden ?
M ed Ansigtet kan m an forstille sig.



D et er et m alet B r e t ,  et S k ilt , som lyver.
M en  S tem m en  kommer -fra det In d e rs te ;
Og D en  stal spille saare godt paa F lsite ,
S o m  vil bedrage m ig , indbilde mig,
A t skumle R av n  kan synge som en Loerke.
Je g  siger dig: kold S to lth e d , tvungen Blidhed 
Og Hjerteløshed lod a f hendes R ost.
H u n  han forfort m in K a r l ,  m in Fosterson,
D e t doer jeg paa.

D  r a g o.
M e n ,  O ldem oder, skal 

M a n  lade sig forfore?
H e r m e n t r u  d.

N ei vist ikke!
D og skeer det ofte. D u  er kun et B a rn .
S o m  Adam gaaer du her i P a rad is  
M ed D y re n e , med H und  og K at og .M nder, 
- I  H onsegaarden; men faae Skicrg om H agen, 
O g lad forst E va roekke dig et TEble!
S a a  vil vi see. —  J e g  har endnu ei glemt det! 
T hi jeg er ei saa gam m el, som du troer.



D e t er ei A lderdom , som har berovet
*

M ig  S y n e t ,  B a rn !  det var en Oiensvaghe.d. - 
J e g  er endnu ved mine fulde Krcrfter,
Og jeg e» ikke bange for de Danske. .

D r a g  o.
D a  siger m an dog, a t det er de voerste

-  > „

B lodhunde, til a t m yrde, p lyndre, rsve, , ..
S o m  nogentid er seet paa denne J o r d ;  : L
Og at de overgaae i Grusomhed 
S e lv  Saracenerne.

»>

H e r m e n t r u d .  ^
E i hvilken S n a k !

D e t er jo Christne.
D  r a g o.

Christne, O ldem o'er?
D e Danske? D e  har aldrig vceret Christne. ,

H e r m e n t r u d .
S a a  blive de det nok med T iden , B a rn !  ^

D r a g  o.
Kong Godfred er alt landet med sin Flaade,
O g hcerger gyseligt paa R hinens Bredder. '



H e r  m e n t r u  d.
H er i m in Kioelder har jeg gammel V iin ,
O g den skal, toenker jeg , nok mildne ham . 
H a n  trceffer ingen paa den hele B org ,
Undtagen m ig ; og du kan skiule dig 
I m e n s ,  i K ielderen, bag nogle Tonder.
J e g  frygter sielden, og nu  allermindst;
T hi jeg har havt en D r o m , som troster mig.

D r  a g  o.
O  stig mig D ro m m e n , Oldemoer'. thi jeg 
Behover ogsaa T rss t.

H e r m e n t  r u d .
Je g  drsm te grant,

A t O lger D anske , Kongens dsde V en,
S o m  boede med ham fo r, paa denne B org, 
A t Ekhard hin Trofaste kom fra G raven,
F o : a t beskærme K arl den S to re s  Land
O g Liv, —  end efter Doden.

D  r a g o.
D e t var skiont,

A t vi kan hente Trosten hos de D ode;



Thi hos de Levende sindes meer ei T rsst.
J a  -—  O lger Danske v a r en moegtig H e rre ! 
O g Ekhard sidder end den D ag  i D ag  
Ved V enusbierget i et kulsort Harnisk,
Og varer Fo lk , n aar Dioevlen frister dem.

H  e r m e n t r u d.
T y s!  hvilken L arm ?

' D r a g  o. '
O  alle Helgene!

N u  storme de a lt op ad Vindetrappen,
D e  grcesselige D annem oend!

H  e r m e n t r u d.
K om ! leed

M ig  hen i Krogen D rago! S m u t  saa du 
A f denne B agdor u d ! S ta a e r  V iin  paa B ordet?

Gid der stod G if t!
r a g  o,

H  e r m e n t r u d.
G aa  n u ! og lad mig ene 

K un , med m in K rykkestoks



D r  ag  o.
D u  vil dog ikke'

B ortjage D em  med den?
H e r m e n t r u  d.

Hvem  veed?
D r a g o (i  det han gaaer).

D en  Stakkel l
N u  har hun tabt Forstanden a l t ,  a f Skrcek.

K o n g  G o d  f r e d  kommer med en Skare
danffe Kcrmper.

M a r s k e n .
I  danske Kcemper! S til le r  Eder trindt 
O m  Kongen rolig t! H an  vil tale med os.

( D e  stille sig i en Halvkreds  om Kongen) .
G o d f r e d .

S a a le d e s , B rodre, kom vi op ad R hinen,
P a a  vore Snekker. L e t, som B old i Luften,
S o m  S p a a n  paa V an d e t, smutted Holken snelt 
Ad F loden, uden M odstand. Rundtom kring 
S e e  vi alt rode Klostermure kneise
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B ag  Vikndrubierget; og bag B o rg  og Kloster 
S ig  stroekke Klipperne mod H im lens B la a .

M a r s k e n .
E t  deiligt S y n !  det kan ei noegtes; skiont, 
S o m  danffe Bogeflov i stolten H av ,
K un  anderledes.

G o d f r e d .
Lad nu  K arl forsamle 

S i n  Hcer mod o s , ved V eser, Allerflod;
H an  drommer mindst o m , a t vi a lt er dybt 
I  H iertet af hans Land; a t vi kan hcerge,
J a  flaae i B o lt  og J e rn  hans roedde Moend, 
F o r han faaer N y s  derom , som venter os 
Ved Dstersoens Kyst. D og frygter Godfred 
E i for a t mode h a m ; kun ei til Hest 
Thi r i er ingen Hestfolk, vi er S k ib sfo lk ;
O g der hvor T hor skal skaste Dansken S e ir ,
M a a  O re t hore B o lg e n , D iet see 
D en  vandblaa 2Egir rulle S k u m  i S iv e t .

M a r s k e n .
D og kan vi flyve langt^  som S torken  flyver,



F ra  Verdensdeel til Verdensdeel. E i B ierget,
E i M ark  og Hede holder os tilbage.

G  o d f r e d .
M en  Rede bygge vi dog helfl red D am m en.
E r  K arl en H elt paa Landet, er han Love, 
P a a  D ierget og i Skoven —  nu v e la n !
S a a  skal han see, a t Godfted er en H val 
P a a  H a v e t, ja en Koempekrokodll,
D er ei er bange for a t gaae i Land 
D g fluge Mennesker —  maaskee ham selv!
H a r  h a n  i Longbardiet og i S p a n ien ,
I  Lydskland ovet sine R y tte re ;
S a a  har i I r la n d  og i F riisland  Godfred 
Lcert sine Koemper, paa det gyngende Dcek,
A t svinge Dxcn og det tunge Slagfvcerd,
D er-lo ftes  kun med K raft af b a a d e  Hcender,
M e n s  M g ir  holder Lom m en.

M a r s k e n .
D isse S ax er,

D em  tvinger han maaskee, men ikke dig.
Thi de forstaae dem ei paa Krig tillands,



Og de har intet V and a t soette mod ham.
D e sukke droveligt i deres H uler,
Og see paa M a a n e n ; m ens den Danske m unter 
S e e r  daglig S o le n  bade sig med P u rp u r  
I  lystige B o lg e n

G  o d s r e d .
N u  velan! jeg kommer 

D en  tappre W ittekind til H ie lp , og strtter 
E t Bolvcerk mere stcerkt mod stolten K arl,
End det, jeg satte ham ved D annevirke.
H an  kommer mig for ncer! H a n s  Undersaatter 
Ved Dstersoen har jeg tvunget a lt 
T il Lydighed. N u  O botrilen m aa 
T il S k a t  os sende hundreo hvide Heste,

. Hvergang en Fyrste veelges. Friserne 
B eta ler ogsaa C kat! Og hvergang ei 
M in  Rentemester horte sternt i H allen 
Solvpengen klinge lydeligt i Skiolder,
Forlangte han en dobbelt Skattexenge.

H a l s d a  n.
O  Konge! D ansten skylder dig stor Tak



For a t du bragte ham  til disse Lande;
T hi de er gode, her er godt a t vcere.
V o r  Reise falder anderledes ud,
End Tborkild A dalfars til B ia rm e la n d ;
T h i K arl m aa vcere nu  saa flem , han vil,
S a a  er han dog vel ingen Utgardloke,
M ed H aa r som H o rn , og i en Dglerede.

H  u g l e i k.
D e t tykkes m ig fast som et E ventyr!
E t  S a g n  /  fo rta lt os af en lystig S k ia ld :
V i seile roligt op ad Floden her,
S a a  sinde vi en deilig V o rg , forladt'
A f M ennesker, 'm ed V iin  paa Skicenkebordet.
M o n  ei her boer en H ex, som gicekker o s i

H a l f d a n  (som har smagt V inen).

N e i ,  V inen gicekker ei,, den er naturlig .
E n  herlig D ru e s a f t! P r i is  yvo som vil '
D e t danske D l ,  jeg holder mig til D ru en .

H  u g l e i k.
Hold dig til D ru e n , H a lfd a n , indtil D ruen



D ig  tvinger, til a t holde dig ved B o rd e t;
M en  kast Foragt ei paa vort G am m elsl!'

G o d f r e d .
Lad Boegerne gaae run d t! og lad mig smage.

(D er fficenkes iBcegrene og de rcrkkes omkring).
H a l f d a n .

Tillader d u , H err K o n n in g ! a t vi siunge 
D en  V ise , som os Thorkild R od har digtet?

G  od f r e d .
R e t gierne! D er hvor Svcerd og Harnisk raste,
M a a  H eltens S a n g  og Skialdens Vise klinge.

S  a n g.

Bevcebnet fare 
V o r Brynieskare 
P a a  Floden blaa!
T il O dins Hoeder 
V i vinde Stceder,
O g Franker flaae!
V i loere Jo rden ,
Ned Seiersfcerd,



A t bedst i Norden 
M a n  svinger S vcrrd !

O p ! langs ad R h inen! 
F or D llet V inen,
P a a  TEgirs V ei.
D e t ildner B lodet,- 
M e n  Heltemodet 
D en  styrker ei.
D e t kan kun styrkes 
I  Pileskyer,
H vor Aukthor dyrkes, 
M ed Asathyr.

' Lad voebnet Snekke 
D a  brat forskreekke 
H ver fremmed H e l t ! '  
S v in g  hoit dit B ann er, 
D ro t for N orm anner! 
F ra  danske B e lt .
T il  S e i r  og Lykke,



- T il Sydlingskam ,
Lad Ranken smykke 
D in  H ielm ekam l

G  od f r e d .
i

E n  oerlig V is e ! —  N u  saa drikker da
T il Aukthors Hoeder! —  O g ved dette Bceger,
K arl H a m m e r! gier jeg Eden til din Skrcek —
J a ,  Eden hellig og ubrodelig,
S a a  sandt, sorn hist jeg haaber V alhals  Glceder,
A t jeg skal ei forlade dette Land, -
F o r grcesseligt, med mine danske Helte —

(Holder pludselig inde og stirrer hen i Baggrunden).

M en  hvad betyder dette store Forhceng,
D er midt paa Vcrggen? M o n  der er en D s r ?
M o n  hemmeligt ei der et fjendtligt Baghold 
B elu rer o s ?
( E n  af Kongens M an d  drager Forhanget  tilside. M an  seer 

Billedet af  en stor, drabelig, velskabt Kampe, med et dci- 
l igt A n s i g t h a n  har Skiold paa Armen og udstroekker sit 
Svcerd, med en truende M in e ) .



D e D a n s k e
(irrage uvilkaarlig deres G lavind. S tem m er imellem dem) 
T il V aaben! —  Lader Eder ei forfoerde!

M a r s k e n  (leer)»
H a r  V inen  a lt beruset J e r ?  O g rcrddes 
T o  Koempetylter for en m alet M a n d ?

H a l f d a n .
D e t er jo kun et B ille d !

A  n d  re .
H a  ha h a!

H a l  f d a n .
M en  herlig giort. H a n  staaer som levende,
S e lv  efter D s d e n ; og jeg voedder p a a :
H a n  var ei god a t nappes med i Live.

M a r s k e n .
Hvad fa ttes  K ongen? B ro d re ! seer, han staaer 
Forstenet i B etrag tn ingen , og T aaren  
F ra  D ie t triller ham  i Solverskioegget.

G  o d f r  e d.
D en  V iin  er a ltfo r stoerk, for fuld a f  I l d ;



D en  hidser os til viltert Svcermerie,
Og veekker H iernens loengstforglemte M inder.

M a r s k e n .
Hvad toenker Kongen p aa?

G  o d f r  e d.
S e e  paa det B illed! 

S ee  paa den fremmede Frankerhelt!

Je g  seer paa ham .

M  a r sk e n.
J a ,  Herre

G o d f r e d .  E
O g finder du igien 

I  disse drabelige M andomstroek,
E i nogen Lighed, med en loengstforsvunden 
Ungdomsveninde?

M a r s k e  n .
H erre! med din H u s tru ?

M ed din Alvilde? J a  ved Asathor!
S k io n d t det er treti V in tre  siden Freia 
Tog hende til S e s v a rn e , mindes jeg



D e kicere Trcek endnu. D en  Fremmede
M ed Svcerd og Skiold paa Vceggen, ligner hende.

G  o d f r e d
(tankefuld stirrende paa Billedet) .

D et B a rn  hun skioenkte Livet, foraarsaged 
S i n  M oders D o d . D u  selv har vatnet ham .
D e t var en D re n g , og A l g e r  blev hans N av n .

M a r s k e n .
D u  leed ham ikke.

G  od f r  ed .
N e i ,  den lille M order,

J e g  leed ham e i ,  han roved mig sin M oder.
M  a r s k e n .

Ved D rengens Vugge stod dog gode F y lg ier;
O g hvis m an stole kan paa Am m es O rd,
D a  spaaede de , a t han engang i Tiden 
Udbrede skulde D annernavnet vidt,
T il  Fædrelandets Hceder.

G o d f r e  d.
D e t var D u n s t!

S o m  fem aars G u t  blev han a lt stiaalet bort



P a a  S t r a n d e n , a f en useel V ikingsm ayd.
D en  stakkels Alger blev formodentlig .
E n  vendisk T roel, og kiender ei sin Fader.

H e r m e n t r u d  
(i Krogen, med hol Rost) .  '

N e i, Konge! O l g e r  D a n s k e  blev ei Troel.
Vel saae han aldrig meer den F ad er, som 
Forstodte h a m ; dog bar han ham i H ie r te t ;
Og jeg har ofte hort ham ncevne dig,
M ed G raad i D ie t ,  naar ved Kongens V ord 
H an  tomte Boegret, som du trykte nys,
M od dine Loeber.

G  o d f r  ed.
- Hvo er denne Q v in d e ?

D a n s k e .
E n  V a la !  spaaer hun os R agnarok r?

H e r m e n t r u d

(som bliver ledet frem ti l  Kongen, frejdig og med
naturlig Hsihed):

Kong K arl den S to re s  Amme seer du her,



O g O lger Danske var den S to re s  V en !
H a n s  H iertensven , som R oland og som Ekhard. 
E t  uadskilleligt Fiirkloverblad,
T il D oden kom og g rum t adskilte dem.
H a n s  Liv en Rcekke var af Krigsbedrifter;
M e n  stort var H iertet i den danske Olger,
O g  Kioerligheden overgik hans H ad .
H a n  faldt ved N onceval; og K arl begrced ham , 
S o m  Broderen begroeder B roders D s d .
T il H ertug  havde han alt kaaret ham .
D en  E g n , hvor du vil heerge, ejed O lg er;
O g dette S l o t ,  hvor nu  hans Billed hoenger, 
V a r  hans. H er leved han med K arl den S to re  
N u  det beboes kun af Erindringer.
Eengang om A aret kommer K arl herhen:

- D a  stetter jeg et B ord  med V iin  og Boeger 
T il  ham  i S a le n . Ene sidder han 
M ed H aanden under Kind da ved sit Boeger,
O g  nipper til d e t, mens hans T aare  tr ille r ; 
H a n  seer paa B illedet, og sukker sagte:
" S i n  O lger Danske faaer ei K arl igien!"

^
 »



Kom B rodre! 

N ei!

G o t f r e d
(hurtig  og stcrrk bepoeget).

V i vil ikke keempe mod h a m ! 
M a r s k e n  (ligesaa).

G  o d f r  ed.
B ra t  indskiber E der, Danske!

V i strider ei mod K arl den S to re .
D e  D a n s k e  (med I l d ) .

N e i!
V i koemper ei mod Olger Danskes B roder.

G  o d f r e d '  ( t i l  H erm entrud).
F arve l! —  D er skal ei krum m es J e r  et H aar,
P a a  disse B redder, som har lydt min Alger.
V i stikke snrlt igien i Dsterssen.

*

E n  venlig V ind har dreier Tordenskyen,
D e t bange Franken aander let igien.
H vor gierne tog jeg dette Billed med! —
M en  jeg har ei fortient det; thi jeg skionned 
E i noksom paa m in A lger, mens han leved.
V elan —  du skal beholde h a m,  Kong K arl!
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M en  dette B a g e r !  —  K arl den S to re s  Amme 
Tillader du Kong G odfred, Algers Fader,
T il Leire med at tage dette V a g e r,
H voraf m in raske S o n  drak Livets Fryd?

H e r m e n t v u d -
J e g  skianker dig d e t, i  m in Konges N av n .

G  od f r e d .
Ved hver en H oitid skal jeg tom m e det.
O g naar jeg doer, skal O la f  arve Iu g e t,
M i t  G u ld , m it S o lv ,  m it P u r p u r ,  mine Svcerd,
K un  ikke dette B a g e r ! J e g  det kaster 
F ra  K ongesalen, n aar mig O din vinker,
I  dine B o lger Jssefio rd! —  Og sagte 
S o m  B a g re t synker, skal m it Ojelaag 
Bedakke mine brustne- B l i k ; som T appet 
N u  evig dcekker O lger for sin Fader!

(Han drager Forhcrnget for Billedet og g a a e r ;
Alle solge ham).
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> H a u g e n  v e d  H e r e s b u r g .

(Det gryer ad D a g ,  Maanen skinner endnu).

P  i p i n. A l b i o n .
A l b i o n .

S n a r t  bryder D agen f re m ! D ens P u rp u rb lu s  
Forjager alle N a tten s  Sorgeskygger;
D og skinner M aanen  end. D en  hvide, blege 
Gienganger kan ei sinde N o i G raven.

P i p i n .
Lad M aan en  vcere M a a n e !  M aanen  er 
E t intetsigende smukt Qvindeansigt,
H vis sode S m il  vil gierne tcekkes Alle,
M en s H iertet er iiskoldt og ligegyldigt.
Lad. den selvkicerlige M aane pynte sig 
M ed sine S t r a a le r ,  og pas du dit H vcerv!

A l b i o n.
A lting,forstaaer d u , med en egen Kunst,
A t drage ned i P o len  og besudle.

P  i p i n.
Klced hver en Sandhed splitternogen af,



O g du vil gyse for den foele B eenrad,
N a a r  Lognens Kaabe falder den fra H often.

A l b i  o n .
S a a  kast du selv nu  -Lognens Klcedebond l 
O g stig mig uforblom m et, hvo du est ?
Thi ikke 'troer jeg lcenger a t du varst 
E n  tapper Hovding i denStoerkes H crr.
D in  Lcebe trcekker Listen kun til S m u k .
D in  skumle P ande  skuler mere mork 
End M idnatskyggen.

P i p i n .
A gt ei-paa m in Pande, 

B e trag t mig kun som Je rn e t i din D o lk !
H vor kommer J e rn e t f r a?  F ra  dunkle B ierg . 
Bekym rer du dig om O prindelsen?
D u  bruger d e t! T hi det er skarpt og hvast.

A l b i o n .
D en  store M an d  i den kulsorte B rynie,
D e r sad i S k o v en , hvor vi gik forbi —

P  i p i n .
D er sad flet ingen. T ro  mig dog engang!



D e t var en D ro m  kun a f din egen H ie rn e !
E n  S tu b  i M aan stin  a f et gam m elt T rce!

A l b i o n .
H an  trued ad m ig , varende med H aanden,
S o m  om han vilde gienne mig tilbage —

P i p i n .
D e t var kun V inden i den morke G re e n !

A l b i  o n .
O g skreg i det han reiste sig og svandt —

P i p i n  (leer).
Hvad streg han da?

A l b i  o n .
God A ften , F a d e r m o r d e r !  

P i p i n
(gyser tilbage et Dieblik og siger sa g te ) : 

Kan D rom m e giette Sandhed?
(fa tter sig strax ro lig ).

P i in  ei Hiernen,
M ed latterlige G isn inger! Hvad kommer 
M in  Skieebne dig ved? S p s rg e r  jeg om din?
Hoevn over K arl forbinder os. H a n s  D od 
E r  M aa le t for vor feelleds N attevandring.



N a a r  han er faldet, stilles brat vi a tter,
O g ingen spsrger om den anden meer.

A l b i o n .
S a a e  du den hcengte R iddersm and i Lunden?

P  i p i n .
H a n s  N av n  var A stolf, jeg har kiendt ham godt.
S a a d a n  behandler K arl selv R igets  Forste.
D espotist som en M o r ,  han prceker M ildhed.

(Gaaer speidende nogle Skr id t  tilbage og skotter t i l  den 
F ls i  af B o rgen ,  som vender ud mod Haugen).

' A l b i o n
(treedcr frem i Forgrunden) .

J e g  svoret har a t h o e v n e  m ig ; men havner 
E t  usselt M o rd ,  som broendemarker m ig?
J e g  svoret h a r , K a r l , a t y d m y g e  dig!
M e n  ydmyg falder du ei for m in D aggert.
V elan ! —  M ed N a tte n  kommer bedre R aad .
I  M aan en s  kolde G lands de kiare Skygger 
Om svaved m ig , de kiolede m it B lod , .
O g viste Veien til et vårdigt M a a l. —
Je g  vam m es ved, a t folge denne Nid'mg,
S o m  ved a t bare paa det blotte B ryst
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E n  giftig Tudse. —  M en  et Djeblik 
M a a  jeg endnu dog taale ham . Hvem der?

(K arl  aabner en D s r  paa Flsien og kommer ud).

P i p i n  (drager Allbion tilside) 
D er er han! Skioebnen bringer selv vort Offer.

(D e  troede tilside).
K a r l .

H vor lang er denne N a t. J e g  k a n  ei slum re!
D e t lille Kam m er er mig alt for qvalm t.
D e  kislige Troeer vinke mig ig ien !
H er saae jeg mine D s ttre s  Glcede; her 
Forfslger mig ei Anelsernes G ru .

(S e e r  sig om).
O g dog —  det e r , som alting var forvandlet.
F o r vinkte mig det G rsn n e  vennescelt;
D en  grsnne Farve tyktes mig saa tro,
S a a  qvcegende, saa roligstyrkende; —
N u  toenker jeg paa Skim m elhed og M u g ,
D e r d«kke fugtige Salpetervcegge,
Gravhvælvinger og Liig i Kisterne.
D e t fugtige M u ld  er klamt i N atteduggen;

- (13  *)



O g Tudsen hopper svullen under Troeet,
H vor for jeg horte N attergalens R o ft.
( P i p i n  sniger sig dag paa Kongen, 2llbion ester ham ; idet 

P ip in  vil stods Dolken i K a r l ,  griber Albion ham om 
Armen og r a a b e r , medens han holder ham sast i denne
S t i l l i n g ) :

H a v o g t  dig K arl ! D in  S o n  vil myrde dig.
K a r l .

^Forroederie!

Forroeder!
P i p i n .

A l b i o n .
De t  er d u !

K a r l  (gyser tilbage).
M in  S o n ?  —  Uhyre! —

P i p i n  (skum m ende af Harme)«
Unaturlige Fader!

( t i l  A lb io n ).
Fordom te T rce l, som spilder mig m in H evn!

A l b i o n .
Voer rolig Konge! G io r ei Larm forgieves!
D u  finder B istand nok i H augen her.

(kalder).



S ie g b e r t!
(S a x e r  troede bevcrbnede frem).

K a r l .
Om rkngt a f  S a x e r ? H a  fo rd o m t!

Je g  lokket er i Foellen. V ag ten  horer 
E i mine R a a b , i B orgens sierne G aard .

(drager sit Svoerd).
M en  d y rt, dyrt skal I  kiobe dog m it Liv!

(Saxerne bemcegtige sig P ip in  paa Ztlbions Vink).
A l b i o n  ( t i l  K ar l ) .

D en  som har reddet, rover ei dit Liv.
( t i l  Saxerne).

I  svor en roedfom E ed , a t lyde m ig!
S i e g b e r t .

D en  har vi svoret. S k a l  vi droebe K a rl?
A l b i o n .

J e g  gav dig Frihed.
Siegbert .

D in ,  med Liv og B lod ,
E r  S iegbert.

F l e r e  S a x e r .
D in  med Liv og B lod  Enhver.



A l b i o n .
S a a  hylder K ongen! —  H a n  er eengang nu  
V o r Overherre. B ring er denne M order 
I  Sikkerhed! G aaer bort med ham  af H augen 
D g  venter udenfor, hvad Kongen v il!
D e t er m it sidste B u d . H a r  I  mig kioer,
S a a  lyder m ig! D g svigter ei den Eed,
S o m  2  har svoret hoit paa V)odan§ Blodsteen.

S a x e r n e .
V i lyde dig!

A l b i o n .
M in  S ieg b ert!  forst et O rd ! 

(H an  ta le r  sagte med ham)-
S i e g b e r t  (bedende)

O  n e i , m in H e r tu g !
K a r l  (forundret). 

H ertu g ?

A l b i o n .
D e t er svoret,

Ved F reas evigglade Kiccrlighed!

»
 *



Farvel! Forlader m ig! O g lad mig ene 
M ed Kongen.

S i e g b e r t .  <
Albion! g rum t soetter du 

Id a g  din Koempes Lydighed paa P ro v e ;
M en  lad saa vcere! V i har svoret E den ;
Og lcrnge vil dog ei Sk ilsm issen  vare.
Thor styrke dig , og Frea signe dig!

.

(S ax e rn e  gaae m e d P i p i n ,  som fra det Aieblik han er fangen,
er slunken hen i en mork S tum hed) .

K a r l .
J e g  falder i Forundring! > Albion d u ?
E n  Saxerhovding! for m in bittre Fiende,
N u  min og mine V enners Redningsengel.
F ra  foelen Offerloenke har du lost
M in  Eginhard og A ngilbert; og n u  '
D u  redder her m in S o n  fra Fadermord 
O g mig fra D oden? Gloende K ul du sanker 
M ig  paa m in I s s e .

A l b i o n .
G id de svie dig!



K a r l .
J e g  elsker dig! O g  alting vil jeg prsve,
F o r a t forsone dig.

A l b i  o n .
J e g  hader d ig ;

O g  fs r  forsoner du med H unden Ulven,
End mig med dig.

K a r l .
M in  J m m a s , B e rth a s  Tak 

V il rore meer dit unge stolte H ierte,
S o m  jeg beundre m aa i al sin R aahed.

A  l b i o n .
R a a t  er m it H ierte ! V il du syde det?
Fortoer det kun B a rb a r , saa raa t det er!
D u  est jo blodig end om M u n d e n , K arl,
A f dem du flugte nys.

K a r l .
D m  Vrede groendser

T il V anvid. J e g  er i din G ie ld ; men fat dig! 
Beskiaem dig ikke selv! Forspild ei a tter,
M ed  Ukvemsord, den A gt jeg skylder d ig !



A  l b i o n .
T ael ei om hvad du skylder m ig ! D in - Gield " 
Utallig e r ,  som H avets bittre B olger.

i

S a a  lidt du toeller dem , som du betaler!

K a r l .
Hvad boerer du om Hoenderne? —  Hielp H im m el 
D e t er jo H aar med levret B lod besudlet.
D e n  stakkels Ungersvend, han er fo rry k t!
M i t  H ierte bloder for ham .

A l b i  on .
N e i ,  Kong K arl!

D en  S e ie r faaer du aldrig over mig,
A t jeg skal rase som en gal Afsindig,
S k io n d t det var hsist n a tu r lig t, om jeg blev det.

(Isser Lokkerne af >sine Haandled).
T ag disse Lokker! Lad der.floettes Arm baand 
A f dem , med G uld  indsnoet, til dine D o ttre . 
P a a  B ryllupsdagen maae de boere dem.
D e t var m in M oders og m in B eiles H aar.
D e t.sk ia r ei dine B odler dem af Nakken;



D a  de halshugged' d e m ; jeg skiar det selv,
D g bringer dig n u  S k a tte n , Herre Konge!

K a r l .  '
D  H im m el! er det m u lig t?

A l b i  o n .
M u lig t?  J a

Hvad er ei m ulig t for den store K arl ?
D u  har forvandlet B o lg en , store K arl,
I  Alleren og Veseren til B lod .
M e n  vogt d ig , K arl!  det flyder ud i H avet, 
O g lokker frygtelige Vildgicrs hid,
F ra  N ordens M oser.

K a r l .
H o r m ig , A lbion!

J e g  har forsyndet m ig , og jeg tilstaaer det. 
D e t  er en Christens P l ig t 'a t  skrifte S y n d . 
D e t grcesselige D rab  paa dine Landsmoend 
M ig  trykker H ierte t. G ud tilgive m ig !
T ilgiv mig ogsaa! S la n g en  har forfort mig, 
S o m  hvcesed i en deilig Q.vindeham.



A l b i o n .
0  fy , den M a n d , som daares af en O vinde!
1  fem A ar elsked jeg m in Hildegund,
M en  ta n g , betvang m it H ierte m andigstolt;
I fa ld  hun havde fordret dine V enners,
D e blege S v en d es , D o d , —  endskiondt uskyldig, 
Forfort a f V arsle rne ; —  jeg havde stoerk 
Bekoempet K æ rligheden; aldrig kysset 
D en M u n d , som fordred Menneskenes B lod .

K a r l.
J e g  har forskudt den G rum m e.

A l b i o n .
H a  du kaster

Forst B ronden  t i l ,  naar B a rn e t a lt er druknet. 
S e e ,  K arl! nu  nyder jeg den Hoevn, jeg sogte; 
Thi bleg, befficemmet staaer du for en P ng ling , 
H vis W rlighed og K raft ydmyger dig.
O g d e r f o r  kom je g ! Ikke for a t hore 
D in  m atte T a k , ei for a t vcere Vidne 
T il din Fortrydelse, som intet fru g te r;
M en  for a t sige dig , hvad ei dit Kryb



A t sige vover; for a t rive M asken'
A f dine Lasters A nsig t, vaske S m inken  
A f dine D yders K inder; a t de gunstne 
M a a  stirre paa d ig , hoeslige som Liig. —
D u  smigrer selv dig med a t tvinge Norden 
T il Christendom? M en  det er kun en Bielde, 
S o m  kildrer din Forfoengeligheds D re.
D u  river H ytter ned , n a tu rlig t bygt 
A f Skovens Troe a f  Groessets lune M o s ,
O g sammenlimer kum m erligt og smaaligt 
D er snorkelsmykte, sonderbrudte M a rm o r,
S o m  hentet blier fra odelagte R o m :
D e t kalder du, a t danne raae B a rb a re r!
D u  rover os den T r o ,  hvorved vort Folk 
S ig  styrked i u talte  Sloegters Rcekke;
D e t kalder d u , a t danne raae B a rb a re r!
Fordi vi scetter os med K raft og Frihed 
Im o d  din Herskesyge, raser du,
O g sender ud en skummel Bodelflok.
D en  cedle S a x e rs  Hoved falder blodigt 
For Frankertroellens H u g , i tusi'ndviis:



D e t kalder d u , a t danne raae B arbarer! —  
M e n  hor n u ,  K arl!  din H eltegern ings F ru g t!  
D in  G rum heds I l d  har toendt et blodigt H ad, 
Im ellem  Norden og det stolte. S y d ,
D e r rase v il, til tusind Sloegters O v a l.
I  store Flokke stimler hid N orm annen ,
A f samme Sloegt, a f samme T ro e , som vi,
M en  mere grum . H a n s  vilde Hcevnelyst 
V il ingen Groendser kiende.' Lykkes det 
Maaskee dig selv, a t gienne ham tilbage, —  
H a n  kommer snart igien, n aar du er dod,
O g hoerger langs ad Floden i dit R ige.
H an  broender dine K lostre, dine B orge,
I  Troeldom bort han floeber Landets B o rn ; 
Ungmoens S k rig  vil ikke rsre  ham .
D in  fromme S o n  paa T h ron en , skioelvende,
V il groede som et B a r n ,  vil kysse R iset,
Og kisbe N ordens Skaansomhed for G u ld . —  

N u  har jeg sagt d ig , hvad der forestaaer,
Og glad og kraftig rider jeg til V a lh a l!
T ro  ei,. det er Fortvivlelse! J e g  kunde



F rit  leve , som en H e lt , og trodse d ig ;
M e n  jeg er kied af dette usle L i v !
M in  B r u d ,  m in M oder alle mine V enner 
E r  hedengangne —  W ittekind forlod mig —
D en  blege Hcer paa Skyen  vinker mig,
M in  T ro  forbyder mig ei Selvm ordsdoden.
V elan  jeg fslger! —  F rygt ei for a t kaldes 
M in  M order! M in e  Landsmcend veed m it Forfoet. —  .1
S a a  kom da d u , m in Faders gamle Svcerd,
O g yd din unge V en den sidste H ie lp !

(H a n  giennemborer sig med Svcerdet og falder).
K a r l

(efter a t  have stirret paa  ham med dyb Medlidenhed)
D in  T ro  forbyder dig ei S e lvm ordsdoden? —
I  disse O rd , ulykkelige H elt,
E r  a lt m it Forsvar lagt. T hi bor ei Christne 
Bekcrmpe stig en T ro ,  som rokker Livets 
Nodvendige G rundvo ld , og fom svoermersk adler 
Forbrydelser mod G ud og mod N a tu re n ?
O  redelige T aarer offrer jeg,
E n  S y n d er selv, dig her, m in syndige B roder! —
M e n  nu  har ogsaa K arl udstaaet sin S t r a f .
D en  tunge S te e n  mig falder fra m it H ierte.

*
 *



* Vdmyget har du m ig! M en  D rnen  dvoeler 
I  S to v e t e i, hvor den et Djeblik,
A f Lynet bloendet, kasted sig forsirrdet.
D en  reiser sig paa n y , med dobbelt K raft. —
God varst d u , A lb ion ! tapper var din A r m ;
M en  H ie rte t, hoerdet i en hedensk Frost,
S o m  Blom stergvisten, havde tab t sin K nup,
B a r  ingen F ru g t! O g med indskreenket Aand 
Begrebst du e i, hvad K a rl, paa Jo rden  vil.
J a  —  C h  r i s t e n d o m  og M e n n e s k e l i g h e d ,
For Eder koemper jeg. T ilg iv ! jeg snubled!

(knceler og folder sine Hcrndrr).
Je g  skrifter angergiven, H im lens Konge! 
U m e n n e s k e l i g t  og u c h r i s t e l i g t  
V a r  dette M o rd ! (staaer op) D og ei med tomme Klager 
G is r  K arl sin H andling god, men med B edrift.
V el forudseer jeg d e t: M in  Vredesiid
H a r brudt m it eget Voerk; det blier en T o r s o  —
E n  S tu m p  kun af en H e l t ! M e n  af hans Krop 
S k a l m an dog slutte sig til A rm  og V e e n ;
O g see, a t Kcempen ei var uden Hoved,
Endskiondt han tabte det, et Djeblik.
M in  Ask ei skyder sig mod Him len rank,



D en  kappet blev og den har tabt sin T o p ;
M e n  mere bred og mere skyggefuld 
D en  stroekker sig herefter over Jo rden ,
T il Menneskenes T a rv . S k e e , hvad der vil 
I  dunkle F rem tid ; m in B edrift skal ftaae 
D og lys, i bcelmork N a t , ,  som h o ieF y rtaarn  
M ed vcrldige B l u s , og vare Frem tids S ty rm a n d ,
For lige Skibbrud. —  N u  til K ongedaad!
A lt bryder M orgenroden frem paa ny .

(S o len  ftaaer op).
B o rt S u k  og G ra a d , med N a tte n s  blege M aane l
H er gielder det a t holde S ta te n s  R oer,
D en  ftoerke G a n g e r, i den stramme Tom m e.

(drager sit Svcerd og peger med sin Finger paa Knuppen
af H ia l te t ) .

M ed dette S te m p e l, H erre! prceger jeg 
D in  Lov paa Jo rd en .

(svinger Svcrrdet).
§)g med dette S t a a l

S k a l K a r l , din T ien er, give Loven K raft'.
(Han gaaer).
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S n i o ,  Venilernes Konge. 

G a m b a r u k ,  hans Ssster .

B u t l e

H u  m b  le i Helte. 

Z a r m e r i k  s 

E n  O l d i n g .

E n  l i l l e  D r e n g .

E n  H e r o l d .

.Chor af>K«mper og Hofgoder.

Handlingen foregaaer i Vendsyssel i Jylland.



! I!-

En  L u n d  r S k o v e n

S n i o  med K æ m p e r .
S  n i o.

mine S o n n e r!  Fædrelandets stoerke Moend k 
D yb S o rg  nedtrykker S n i o ,  eders V aabendro t;
E n  M ^m d, hvem ellers N od ei boier Nakken le t ;
Hvem selv I  v a lg te , loftet paa Skuldrenes blanke Skrokd. 
D og .intet gavner M anddom sm od og Tapperhed,
M od en usynlig Fiende, sendt fra Io th u n h e im .
Thi her det gielder e i, med Asa B rag is  S a n g ,
I  Helteroekker, bryniedcekt, ^g Skiold ved Skiold ,
A t mode G e rm a n , eller B re tlands Snekkeflok.
N e i, frygteligt i M u lm et kogle Troldene,
S e n d t Jo tlan d  , som den skummelblege H ungersnod.

(l4 *)



D a  vore Fcedre drog fra si'ernest Asaland,
Frivillig t paa A ftens rige Goder S l ip  de gav,
O>g bytted gierne D adlers F ru g t og Noserne,
M ed gronnen N u g , der trives bedft dag Bintersnee. 
T h i daglig trcenger, A sathor! din S o n  til S t r i d ;
O g  hvor han ei kan kcrmpe meer mod Mennesker, 
rAan koemper mod N a tu re n , ftu tter aldrig F re d ;
A t magelig Dorfthed ftove skal ei A rm ens A rast.
M e n  n u  har M oder F rig g a , i ftt gronne S k ru d , 
Forladt vor H a lv o , med ftn T indings Apekrands;
N u  sidder H el paa Heden ; mens den gode Blcrst 
H envirvler S a n d e t over M arkers brune L y n g ;
O g  snart forvandler H ungren  os til S kran tn inger.

C h o r e t .
, S a a  var Alfaders B u d ,

A t med tcerende S o t ,  barmqvoelende D odsfrygt, 
S t r a f f e s ,  i Hclheim s morkeste V raa ,
N idingen skulde, som skielvende svag,
F e ig , miskiendte sit M anddomshvcerv.
Fordi han med Ncedsel, Thor, undveeg 
D i t  blinkende S v ce rd , lynende Spydskaft,



S k a l evindelig Q valangst,
I  et Dodningebeens udmarvede R o r,
Evig ham tru e !
M en  hvad forbrod, H lorrida nu 
D ine lydige S o n n e r?
S o m , paa svageste V ink a f S trisham m eren  M io ln ir, 
Giorded med Svcerd brat mandige Lcend,
Sadled til Fcerd hoitvrindskende G a n g e r? S ta k  
F la g e t, i N aa  h e is t, ' over svulmende S e il,
N a a r  din P u rp u r  - Hielmbusk vifted ?
H vorfor skal M anddrabs hoirsde Steenk ei 
Moerke dem til E inheriar m eer? S i ig  
Hvad vi forbrod , a t med Foragt du 
Ryggen os vender, og giver i Vold^
T il en S v a r ta lf s  måttende G ioglen?

S  n i o.
M i t  hele H aab staaer nu  til O oins Osterxrcest,
S o m  hist paa S ten en  spaaer af O rens lunkne B lod ,
O g Jndvoldsdam pen, om der Frelse gives end.
M e n  hvad betyder denne L arm ? Hvo bringes mig 
B agbunden , som en F an ge , snort i S trikkerne?



(B u tle  og flere Helte bringe Ja rm erik  bagbunden)

B u t l e .

E rr O vertræ der, K o nn ing , her vi bringe dig!
Iarmerik.

E n  M an d  , som uretfcerdigt lider O verlast!
B u t l e .

S o m  spottet, uforskam m et, har dit Herrebud.
I  a r m e r  i k.

S o m  sig n o ia g tig t, K o n g e , til dit O rd  har holdt.

B  u  t l e.
F o r a t forege M ang len  e i, befolst du viis,
A t In g e n  M an d  i Gioestebud, med D llet meer 
Ophidse m aatte  H ioernen, til letsindig Lyst.

I  a r m e r i k.
Uviis jeg kalder D en , der stcekker Vingerne 
P a a  F a lk en , som han bruger selv til Fuglejagt.

B u t  le .
M e n  n aar din Fromde savner K orn til dagligt B red , 
H v o r kan du  spilde M a lte t d a , saa h ie rte le s?



Jarmerik.
<  .

Hvad kommer mig m in Froende ved? Hver voxen M and  
Selvstoendig ssrge for sig selv! Behover han 
E n  A m m e, som med oengstlig H u  end dier ham?

V u t l e .
V enilers D ro t ophoeved' alle D rikkelag ;
I  denne N od m aa intet D lhorn  tom m es meer!

Jarmerik.
D en Lov jeg esterretlig har og oerligt holdt;
T h i ,  skilt fra Flokken, ssbed i m in Eensomhed 
Je g  O l af B akken, med en sneehvid Elleskee.

S  n i o.
M a n  bragte mig et Budskab om din stedste L ist;
O g jeg forbod hver M a n d , ved selve Livets T ab ,
A t sobe, som a t drikke.

J a r m e r i k .
G o d t ! jeg lod dit B u d ;

O g var i Aftes silde saa beruset dog,
A t M aanen  knap jeg skilte meer fra S tie rnerne .

S  n i o.
N u , ved m in R ing  a f  roden G u ld , stolt J a rm e r ik !



S a a  flalst du d o e ! Hvo var a f Eder Vidnesmcend, 
T il Overtrædelsen?

I  a r m e r i k.
J e g  har in te t overtraadt.

E i t r e e d e  kunde jeg; o v e r t r o e d e  p lat ud e i;
J e g  strakte med en oerlig R u u s  paa Bcenken mig,
O g  sov fortroestigt. N u , med frisk M drulighed, 
P aastaaer jeg kioek for dig,  i denne M orgenstund,
A t S n io s  B u d  er ei af Ja rm erik  overtraadt.

S  n i  o.
I  saae ham drikke, sode dog?

B  u t  l e.
N e i ,  H erre , m i l

I  O lle t brod han B ro d c t, tog saa S tu m p ern e  
F ra  B akken , stak i M u nd en  dem med Fingrene,
O g spiste sig en N u u s ,  i det han moetted' sig.

S  n i o.
S a a  losec ham ! T h i han har in tet overtraadt.

(Ja rm e rik  lsses).
C a k ,  snilde Koempe! som din List og Underfund 
K un  bruger her til Landsmoends T a b ,  og egen S k a m .



For dennesinde stapst du fri og angerlos.
M en  noestegang, naar D llet dig har giort til D y r,
P a a  hvilken M aade ligegodt —  og drakst du det 
A f  Luften selv, ved I ld e n  lost til lette D am p , —
D a  hoenges du paa G re n en , som den modne F ru g t,
I n d t i l  den stolte Fugl fra Skyen  plukker dig.

I  a r m e r i k.
Eengang m aa jeg dog drikke mig en R u u s  endnu,
I  dette Liv.

S  n i o.
G io r dig, paa Livets s i d s t e  D a g ,

S a a  lystig eller sorrigfuld, fom selv du v ill
J a r m e r i k .

Je g  mener til dit G ra v o l, m in Vemlerdrot!
T hi D e n ,  som er forH ungersnod saa roed, som du,
D oer sikkert forst; og store Kongers- H edenfart 
M a a  m an jo feire, med et lystigt Gioestebud.

(H an  gaaer).

Gambaruk kommer med et stort Qvindefolge. De have alle de 
lange lysegule H aar klamre ned cmkriag A nsig tet, og 
samlede under Hagen med en Egekrands.



S  n i o. '
Hvad komme der for Langebarder?

G a m b a r u k .
B roder du

H a r givet os et Hoedersnavn. Behold det felv 
For dig og for dit F o lk , det passer herligt sig!
M ed lange S k i c e g ,  n a a r  Alderen tillader det,
O g med S t r i d s s x e n  lang Venilen gaaer i K am p.

S  n i  o.
Hvad tyder dette T o g , m in S oster G am baruk?
H vi ha r ,  med disse Q v in d e r, du kicrmt H aare t ned 
O m  Kind og H a g e ? B u n d e t under H agen det,
S o m  Skiceg, med Egens smuktudtungede Foraarsqvist?

Gambaruk.
E n  N a tted ro m , m in B roder S n i o ,  spaate m ig :
D e t Folk af O din  kunde vente Frelse vist,
S o m  forst i denne M orgenstund hans D ie saae,
F ra  D stens V indve; mens han tidligt aabned det,
N a a r  D uggen fa ld t, og Fuglen sang paa vaaden Green. 
D a  raadvild nu  jeg psndsed, traadte Freia selv 
F or Leiet frem og sagde: Lad din Qvindeflok



M od Osten staae,  som fficeggede Kcemper, i M orgengry! 
T hi O din elsker fagerlange Q vindehaar;
O g han vil u n d res , n aa r han skuer de m,  som Skiceg 
P a a  H elten , doekke B rystet. Lcenge dvcele vil 
P a a  denne G lands hans Faderoie, for han seer 
H en paa den svrige skyggedoekte Friggas J o rd .
S o m  sagt, saa skeet: V i stod i R ader mod Osten vendt, 
Og fanged M orgnens forste S tra a le r  med vort H aa r, 
S o m  Fiskeren solverskoellet F isk, i stedske Ncet.
O g neppe var det skeet, for O dins Offerproest,
D er stagter Qvoeg i M orgengry paa fladen S teen , 
Henrykt a f D am pen raabte: "Frelse vil vort Folk 
E t sindrigt R a a d , nedsendt en M an d  fra G uderne."

C h o r e t .

H a r da nu  Q vindernes List og O vindernes Skionhed
Virket igien, og fordunklet

H eltens B e d rif t?  S o m  da Loke, til Hoppe forvandlet,
Frelste fra daarlige Lovte

G uderne?  Fanged dig, O din , med flagrende G uldhaar 
M oen  ig ien? S o m  da Garderiks



R inda dig trylled til Toerne; til O rm
G undlod hisset i B ie rg e t;

H vor den sodeste M io d  du drak a f de smilende Loeber.

Jo rd en s Lyksalighed bringe de venlige D isar.
Takker ei H iertet for Elskov

Freia din M a g t ? > O g flicenker ei J d u n s  rodmende Frugter
Livet huldsalige Friskhed?

Qvceger ei S i f  i sin H vidarm  T h o r?  medens S a g a  
Tegner B edrifter paa S k io ld ; medens E irs  Rod

' B anesaar lpger; og Frigg .
H u ld t langbardede Kornax

Skicrnker den gronnende J o r d , hvor Sangfuglskarerne qviddre?

M en  nu  vender Ryggen du din S lo e g t!
G uultvisnede M arker 

S a v n e  saftige G roes; dit Ax,
H u u l t ,  uden Meelstof,

Yder ei kraftigt B ro d . Oxen forgieves 
B a g  Tidslens B u sk , bedcekt 

K un  a f  det S an d s to v , fom S o m ren s  Blsest 
Kasted, soger sit Ophold.



O g svag sig flceber 
Skicelvende G an g er, som sordum 
S t o l t ,  med del funklende B lik , hvrindskende 

B ro d  i siendtlige Fylke.

In g e n  S k y ,  med Roser og med G uld ,
Afkiolende, flygtig,

P ryder sildige Ovceld. D in  T elt,
N io rd , du ei opflaaer,

Skioenker ei liflig R egn. B lom sten oplader 
S i n  smoegtende K alk ; dens T srst 
Loedsker med D raaber ei sparsom D u g .
Skoven soenker sit H oved ! .—

O  F rig g a , M oder!
O ver din S lcegt forbarm dig,
S en d  vederqvoegende R egn! Aukathor,
Luften kiol, med din H am m er!

(L e  gane).
E b b o

(kommer a lene , i dybe T anker).
" E t  sindrigt R a a d , nedsendt en M and  fra Guderne,
S k a l frelse F o lk e t!" —  V a r ei saa m in M oders D r o m ?



J a , ja —  jeg har d e t ! P lu d se lig , men stcerkbestemt, 
Opstod den klare Tanke mig i morken S ice l.
I  H avsnod reddes N o g e t ,  a t ei A l t  gaaer tab t!
M eer knap er Hostens M odenhed, end V aarens H aab .
T h i ryster S to rm  fra Qvisten hviden Blomstersnee,
A t S ta m m e n  e i , ved altfor giftig Frugtbarhed,,
S k a l  tceres hen og visne. —  V o rt Betcenksomhed!
B o r n ,  O l d i n g e — m a a e  d r o e b e s ! —  Snekken seiler lcek 
P a a  V erdenshavet, —  og med hvert et Djeblik 
S ta a e r  V andet hoiere. H u rtig  da en Redningshielp l 
Hvad tabe disse S m a a e , som hverken kiende ret 
End Livet eller D o den ?  D e r —  som Dyrene 
S ig  S lag terbanken  —  ncerme dette Leiested,
H vor lcengst og roligst s lu m re s ! —  Og skal Oldingen 
I  Veien staae den friske M a n d ? H vi tover han 
D a  med det S p r in g ,  som bringer ham i O dins Ar m?
O g to r han e i ? —  Vel —  stod ham n e d ! —  I  Valaskialf 
H an  takker d i g , som B a a d sm a n d , for sin O verfart. 

(Jarm erik  kommer med Humble og B u tle>
I  a r m e r i k.

H a  Ebbo! Konning S n io s  raske S sste rson!



Langt mere mig end D ro tten  viis og heltestcerk;
V i takke dig! D i t  Forflag Alles B ifald vandt.
B s r n ,  Oldinge skal drcebes! R u n d t ,  fra Thing til Thing, 
D i t  R aad  eenstemmigt samtykt blev, a f Heltene.
N u  kommer dog den D a g , da ingen tapper M and  
Tildeles knapt og karrigt m eer-sit M u n d fo rraa d ;
N u  kan Enhver dog spise, drikke, som han v i l ;
Og straffes ei paa L ivet, n aar det lyster ham,
A t giore sig tilgode, ved det fyldte H o rn !

E b  b o . ' ' "
Forvovne, plumpe Kcempe! du forncermer m ig ;
O g jeg forlanger Fyldest af dit eget Svcerd!

I  a r m e r i k..
Hvordan,? M in  V en —  m in E bbo , jeg forncermer d i g ?

E  b b o.
J a ,  blodigt! Og din D od kun tilfredsstiller mig.

I  a r m e r i k.
H v is  fligt er' skeet , da er det mod m in Villie g io rt;
T hi ingen M and  jeg onsker meer til V e n , end d i g !



/

E b b o .
Og  deri ,  N id in g , just bestaaer Fornærmelsen!
E n  Ja rm erik  m aa aldrig kaldes Ebbos V en.

I a r m e r i k .

M en  siig , hvad har jeg da forbrudt i J e g  holder jo 
M ed dig i a lt!

E b b o .  -

De t  m a a  du e i !

I a r m e r i k .
J e g  billiger

D it  Helteforslag.
E b b o .

D e r f o r  blods skal dit B ry st!
T h i å r lig t er m it N a a d , ' skiondt det er roedselsfuldt 
Uegennyttigt, —  ledet af Nodvendighed.
M e n  g i e r n e  gaaer til D rab  ei O dins tappre S o n ,  
S o m  til  et G ild e ; lumpne Frcekheds Overmod 
M a a  ikke tro , a t veere V iisdom s Ligem and;
O g vover sig en M order i en A§dlings Lag,
S a a  vorder han af dragne Svcerd rilbagestodt!



* I a r m e r i k .
V elan ! J e g  har en G lavind og en A rm  som du,
Og taaler ikke m eer, a t du forhaaner mig.

E b b o .
M it  O rd var kun en Indskrift paa din B autafteen!

(De.koem pe, Jarm erik  fa lder).
F a r h en , trolsse Kcempe! Flyv til Jo tbunheim  
D rik  med Utgardeloke hisset svovlet M iod!
D u  kommer til Thrudvanger e i ,  hos Asathor.

(G aae r).

(Hofgoderne komme fra Offerlunden).

H  u m b l e.
J e g  finder trodsigt, daarligt handle denne M an d .

B  u t l e.
D e n  Heltegierning huer m i g , for al le, just.

H u m b l e .
A t vende Svcerdet mod sin .Sloegt, sit eget B lod?

B  u t l e.
N a a r TEdder i en Finger gaaer, afhugges den.

H u m b l e .
V ar Jarm erik  ei tapper H e lt?

(15)



B u t l e .
E n  S la n g e , H und ,

E r  ogsaa tap p re , derfor dog ei Mennesker.

H u m b l e .
H a n  vredes over, a t m an er tilsinds som ha n?

, -  B u t  l e.
D en  samme H andling t i t  har hsistforskiellig G ru n d .

H  u m b l e.
M e n  sior er Jarm eriks Vennesiok; den hcevner ham .

B  u t l e.
E i Ebbos derfor blinke vil med D inene!

C h o r e t .
O  D ro tte r kives e l ! Form erer ei vor N sd ,
M ed ydermere Rasen og Uenighed!

(Kcemperne gaae).

C h o r  a f  G o d e r n e .

A ffurs og E m blas daarlige Slcegt l 
F rse t du til din Undergang



Boerer dybt i dit eget B ryst,
O rm en , i B lom stens K alk , lig.
S t o r ,  stoerk kunde du vorde,
H vis ei T vedrag t, fordoervelig opbragt,
Toered din M a r v ,  flog dig med Blindhed 
S te d s ,  og forodte din skionne K rast.
D erfor voxer nu  b ru n t Lyng 
O ver den ranede Kornmark,
Fordi P lougjern  vege, for Svoerdsods 
Droebende Lyn. Og med rodt B lod 
Gioded du Jo rd e n , som vented 
Hyggelig P leie.
M e n  ei for langsomtfurende P lo u g  
Bredbringet O xe , stoerk, drovtyggende, 
Sindigtskridende, spoendtes; hvor Hingsten 
S ta m p e d , ildoiet,- flygtig,
Jo rden  h aard , og besaaete 
M arken med B i)fle ts  
Flygtige S k u m .

' (De gaae).
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En O lding kommer med en lille D reng . S iden Ebbo med et
mindre B a rn  paa Armen i B aggrunden.

O l d i n g e n .

M in  F rid leif, som paa F a rfa r 's  Knce saa t i t  har spogt,
N u  skal. vi gaae en V andringsvei tilsam m en, vi.

B a r n e t .
O  gierne F arfar vandrer jeg afsted med dig.

O l d i n g e n .
H a r  ei om B a ld u rs  Breidablik jeg dig fo rta lt?

B a r n e t .
H vor Alfer lege?

O l d i n g e n .
J a ,  m in bolde Fridleif! D er 

S k a l  du n u  ogsaa vorde snart en Lysets Alf.
B a r n e t .

M en  forst en M a n d , paa denne smukke faste Jo rd .
O l d i n g e n .

H a  den er ikke lcenger smuk og sommergron!
Forbrcendt er M a rk e n , Lovet hcenger med flappe B lad ,
O g Kilden klukker yndigt ei til Fuglens S a n g .



B a r n e t .
S a a  kommer der en anden V aar, med bedre B lom st.

O l d i n g e n .
J a , hist hos B a ld u r ! -

B a r n e t .
D u  har sagt, der kommer m an

Forst ester D oden.
O l d i n g e n .

V i skal alle doe, m in S o n !  
B a r n e t .

M en  leve forst. J e g  gammel vorde vil som bu.
O l d i n g e n  (afsides).

H a  stakkels P o g !  Hvorledes forberedes h a n ?
J e g  er en G u b b e , D oden ei forsoerder m i g ;
Og g ierne , hvis det baade kan m it Foedreland, 
Vandliljerne mig skiule m aa i H erthas S o .
N a a r  dig jeg kunde frelse kun fra D odens Skroek,
M in  stakkels G u t ! :—  mere bitter fast end D oden selv.

B a r n e t .
H vor er m in B ro d e r, B edstefa'r? D e  bragte ham 
T il D am m en hist. Hvad gior de med ham ?



V 23 0

E b b o -
( tr in e r  frem i hcrftig Sindsbevcrgelse med B arn e t).

Drukned ham,
S o m  nyfodt H u n d ; —  men heldigviis kom Ebbo til. 
D en  Lille strakte H aanden mod m in Hellebard,
S o m ,  soenkt i V an d e t, vogted ham for Undergang.
H a n  greb om Spoeret. T hor skee T ak! jeg redded ham.
D e r  har du ham tilbage!

(D e S m aae  omfavne hinanden).

E b b o .
J e g  forbandet har

Uoverlagte R a a d ! —  D en  stolte H iernes D rs m  
T it  klinger sm ukt, og O rdet slaaer ei O rdet ned;
M en  B a rn e ts  B lik  i A a e n , og den Sindighed,
Hvormed din Skicebne, Gubbe, du imode gaaer,
S la a e r  m in spidsfindige T anke, som en T rcel, i S to v .  
Ved O d in ! S k rig  og T aarer havde cegget m i g ;
M ed B a rn e ts  B lik  bag Lilierne —  Lysalfen lig, .
D e r Ebbos 2 E r e  redded, ei stt eget Liv, —
Kuldkastel har m it Forsoet! —  N ei, ved Asathor —  
B o r n , Oldinge stal ei myrdes r D e r  er S  i cel  i d e m !



D en visner ei som B lom sten , raadner ei som F ru g t.
Frei vcere lovet! Ildebranden fik ei M a g t ;
D en  forste G nist udstukte selv M ordbrænderen.

O l d i n g e n .
O  E bbo! see nu  kiender jeg vor H elt ig ien ;
Thi tapper varst du a ltid ; dog om K raftens Spoer
D u vikled g rsn  Hoimodighedens Egegreen.

(G aaer med B srnene).
S n io  og Gam baruk komme, fulgt af Goderne-

S n i  o.
Skum le N id ing! som har oegget op m it Folk til Rassnhed.

G a m b a r u k .
M order, som vil B a rn e t drcebe! kiender du en M oders Q .v a l?

S n i o .
Ikke langt fra O ldingsvintren S n io  her, din Konning, s taaer; 
Vilst du ikke, med de U ndre, stode ham i D am m en ned?

Gambaruk.
H vis du havde flere B ro d re , laa mig een ved Moderbryst, 
S o d t, med S m iil  paa Alfelceben, —  vilde du ei drukne h a m ?

S n i o .
Je g  udstsder a f m it Folk d ig ! Skynd dig i Landflygtighed,



S t a a ,  som G ubbe, seent i Arken, uden S ta v  og uden V e n '
V rider du da dine Hoender, raaber du til As'alhor,
G id et muddret Kicer du sinde, hvori du kan styrte dig!

(G a se r) .
G a m b a r u k .

Tidlig misted jeg m in ene, m in hugprude, bedste S o n ;
Aki drog t i l  sierne R ig e r , og jeg saae ham  aldrig meer.
Lever han endnu , da folge M oderens Velsignelser
H eltens Jd rce t!  Tog ham  O d in ?  —  O fte har m it D ie da
H am  begrcedt a lt —  skal begroede ham , m ens dette Hierte slcaer.
N u  jeg misted her den A nden; — ha men ei ved bratte D sd ,
Ikke selv ved ufle S y g d o m , men ved skumle Nidingsvoerk.
S o rg en  svoekker mine Kroefter; men saamegen K raft jeg har
D og  en d n u , a t, Ulyksalige! h sit jeg kan forbande dig.

(G a a e r) .

C h o r e t .
O  V ee!

H u n  gik b o rt, og i H arm  sin S o n  
V ild t hun forbanded. H u n  horte ham ei 
T il  dit Forsvar tale. Forfærdelsen 
S lo g  ham med S tu m h e d ; Lceben den bandt.



T a u s ,  som en S te e n  paa H eden, i S a n d  
S ta a e r  han nu  der, uden R u n e .
Tyder med O rd e i, hvad han M uler 
Kold i sin B a rm .
M ed dodt B lik , som et Liig bleg, 
S an d seslss  og med Afsinds R o ,
G naver han Loeben, og borer 
D y b t i Grcesset sit Spoer.

E  b b o.
S t a a  der-! J e g  bruger dig meer ei.

C h o r e t .
N u  bevceger igien Lyd 
Blodlsse M u n d ;  N a t-  
Pustene l ig , p a a ,

.Toerskelens S te e n ;  naar 
Gravhvælvingen aabnes.

E  b b o.
H ar I  hort —  ? m in M oder forbanded mig.

C h o r e t .
Uoverlagt var D ronningens O rd ; thi 
D ybt. fortrudt i din Sicel var



G rum m e B eslu tn ing  a lt. D in  Hoerflok 
S tille r  O pro r t r in d t , og forhindrer 
Oldingsdrabet og B arnd rab .

, E b  bo.
I - h a r  kiendt mig fo r ;  —  var jeg flet S o n ?
V a r flet B roder og V en jeg?

E h o r e t.
I  Kampen steds du S taldbroder tro 
V a r  for din L andsm and ; hcrvned, forsvared ham 
Kieek; gierne dit S p y d  laante din Ven du, 
R a a r  hans eget b ra s t; og din G anger 
S to d  beredt, for den Faldne.

E  b b o.
D g i Fred —  hvad domte m an om m ig?

. C h o r e t .
Uden P ra l  sadst du i Kongshal,
B l id , lytted til Sk ialdsqvad ,
D rak  H eltens M i n n i ,  Kongens Hceder.
M isundelig  ei,
Andres B edrift 
Roste du tit .



E  b b o.
H a r for m it Folk jeg 
Koempet som H e lt?

C h o r e t .
D u  har S e i r  b ra g t, hvor dit Svcerd faldt. 
P a a  din H ielm  sad D o d en , en vild G rif, 
M ed kraftige K loer, krumthvoessede Noeb 

. Og forfærdeligt D ie. D in  G angers 
Hvrinsken var kiendt overalt; og din S ta n g , 
R a a r  langtborte den raged 
O ver din F loks, giod Roedsel i S a x e rs  og 
Frisers B lod . D ig  elsked 
T hor. P a a  sin K arm  fro kiorte har? did, 
H vor din A rm  slog Fiendernes M od.

, E b b o .
M en  nu ruster i B a lg  S v o erd e t!
Og m it S p y d , boret i Groes torv,
Rykker aldrig m in A rm  atter til S t r id .
Ikke nu  meer gloedes m it B lik , ved 
Regnbuen a t see, naar S kyens 
Brogede Jo m fru  og Heimdal



M "d sit G uldhorn  raaber til K am p T hor.

N u  bleg, som en D o d , med blottet T inding,
O din lig , da paa Boenkehalmen 
P anden  han moerked blodig med Geirsod,
S tig e r  jeg ta u s  paa Lundens M odstem ,
Lader i Groesset rode Blom ster 
Flyde m it Pnglingeblod. Ak ingen 
Aomsru groeder ved Ebbos N edlag,
T h i hans M oder forbanded h a m !

> (H a n  vil gaae).

B u t  le  kommer.
Gak ei til Selvm ordsdoden, du vort Frem tids H a a b !
E n  bedre Skioebne venter dig. Venilerne 
I  tvende Hoere dele s ig ; den ene Flok 
Forlanger O ld ings-B arnedrabet; medens hin 
Adlyder S n io s  cengstligseige Skaansom hed.
S a a  stil dig fremst i Spidsen for den vrede Flok,
§^g hoevn, som- sig en Koempe b s r , Forsmædelsen!

E b b o .
J a ,  B u tle !  ja jeg iler til en cerlig Hoevn.

(G a a er  med B u t lr ) .



C h o r e t . ,
P a a  letsindige Fugls V iis ,
Fanges Lcerken i M ark  let,
N a a r  det noerende K ornfrs 
K un i Foellen m an kaster. M en ,
M ed Forstandsbrug, Mennesket fik 
E n  ubodelig Sioel, Alfader, a f  dig! 
S o m  kan skicelne B edrift. I  H lidffialf 
Lonner du god G iern ing , og straffer 
Ondskab i N astrond.

S en d  ham en L y sa lf!
A t han i H arm  Jldgierningsm and 
Border ei g r u m , til sit Lands T ab.

In g e n  styggere D aad  jeg veed,
End Forroederi mod m it Folk 
O g m in Konning a t ove. Lad 
Utaknemmeligt Foedreneland 
Lsnne min D aad  t i t  med Foragt,
S p o tte  m in oerlige Stroeben! - I  G im le



Lonner Alfader god G ierning og straffer 
Ondskab i N astrond.

H vi af alle. foragtes dybt 
Asa-Loke? Fordi han med feigt 
H ierte vakled, som S i v r s r ;
In g e n  J o th u n ,  heller ei G ud.
M rlig t  Fiendskab agter jeg meer,
End en falsk V e n , end en T ro lo s .
D erfor evig , med S k a m , R y  
Brcendemcerke den N idings N av n ,
S o m  sit Folk og sin Hovding 
S v ig te r i N o dstid !

M e n  guddommelig Troskab dybt 
R s re r  m in S io e l, selv mod en O nd viist. 
D erfor smelter m it S in d  S ig y n ,
Lokes V iv ,  der med Solvskaal 
S ta n d e r  i odeste Biergkloft,
H vor ham  til S te e n  H ug- 
O rm ene . bandt,



H vis forgiftige D raaber hans B liks 
Lumske S ko tten  revse. —
Lykkelig hun hisset i Feensal

*  i

V a r ,  mellem F rigs D is a r ;  men helst 
D eler sin M an d s  Q v a l hun tro ;
Glem m er sin Eensomheds N o d ; horer med Taalm od
D en  Forbittredes S k r ig ; lsn t
M ed den V ished, a t sin H uusbonds
N o d , kioerligt hun deler.

S  n i o.
Je g  kommer og tilstaaer, cervoerdige Gubbestok,
A t mod en hoestig Ungersvend jeg var for strcrng,
S o m  vcerner med sin A rm , sit sidste Hjerteblods 
I  K am pen, for den A rn e , der udstoder ham .

(G am baruk bringer Ebbo bevoebnet)-

G  a m b a r u k.
E i V alhals E nder agte paa de Jordiskes
Forbittrelse; n a a r , som en giftig Feber', den
O s  Liv og Sundhed truer. Let henveires da
E t  daarligt O rd , d er, som en M yg i Aftenlund, /



B l o t , ved a t stikke fsrstegang , har tab t sin B ra ad .
N u  Ebbo H ielm ens hestehalede blanke K am
H o it over S ku ld ren  lofter. S n a r t  hans runde S k o ld
Fremdcemre vil af Heltercekken, i S lag tn in g en ,
S o m  fulde M a a n e ,  giennem sortblaa Nattesky.

E b b o .
E t Offer krcever G uderne; men ei a f B s r n ,
O g ei a f  G u b b er, Konge! D e r i  feiled jeg.
D e t var a f  M c e n d ,  der kunde kaste Tcerning selv, 
M ed stcerken H a a n d , om Livets V in d in g , Livets ^ a b . 
T h i skumle H e l , med blegblaae Loeber, raser end 
P a a  H eden , hvor hun sidder mellem Tidsterne.
H u n  bort m aa ja g e s ! M e n  det kan kun Asathor.
H a n  vil et Offer. N u  saa lad os offre d a !
H er gielder det ei m eer, med hielpsom Broderhaand,
A t gaae mod fremmed Fiende. R undtom kring vi tvang
N aboerne til Lydighed; og H ungersnod 
I  N abolandet hersker, som i D anm arks E g n .
S a a  m aa nu  Danske vcebne sig mod Danskes B ryst.
E t  M onster tage vi a f K ubens flittige B i ,
S o m ,  n aa r der er for m ange, hvcesser skarpen B raad



M od Sloegt og V enner; alle dog e e n  M oders B o rn . 
D e t gamle D anm ark  vor B idronning vorde skal.
H u n  fore da til Troefningen paa Heden os!
D e n  Svcerm  som seirer, bringer i Kuben atter hun. 
M e n  ftort m aa Faldet voere; thi en S ty r tn in g  kun 
A f H elteblodet, vorde vil den Foraarsregn,
H v is friske Byge livner Jy llan d s  visne Grces.

(H an  knceler). -

S a a  tag  da M oder fra din S o n  Forbandelsen,
O g giv ham din. Velsignelse! D og onsker jeg 
M ed  den ei mod m it Nederlag a t skioerme m i g ;
T hi-g ierne gaaer jeg selv til O dins Valaskialf,
N a a r  kun en talrig Flok jeg bringer Asathor,
M ed klovet H ielm  og M re n s  A rr i aabne B ry ft.

G  a m b a r u k

(lcegger sin H aand paa hans Hoved).

- O  S o n !  jeg m in Velsignelse gierne skicenker dig,
M e n s  H im len selv velsi'gner o s ; thi saligt n u  
Bedoekkes S o le n ,  som i lang Tid broendte gold,

( 16)



A f dunkle S k y e r , og endelig hiemsoger os 
D en  kicere N e g n , som vi forgiceves vented lcengst.

(D e t regner og lyner lan g t borte).
C h o r e t .

N io rd , du V anernes skionne G u d !
S o m  behersker den flygtige S k y ,
Y m ers H ierne , der'drom m er endnu, 
G ø g le b i l l e d e r ,  hisset i D unstkreds; 
Frugtbarheds og Kicerligheds A s,
Freiers F a d e r ,  og Freias l 
E i du forlodst dine B o rn  i S to v ,  
Aommer igien med dine S kygger; 
Skicenker M aan en  de sortblaae 
Solvertakkede B ie rg e ; men S o len  
Virker du rode violgronne 
Toepper a f V anddam p,
T il  sit M orgen- og Aftenspil.
H erlig  e r , k la r , F re ias  2 u f t ;
M e n  i M idsom m ers T id ,
N a a r  fra  M osernes D ynd
Dvcergene dampe qvcelende D unst, >



B order den lysblaa Hvcelving g ra a ;
Fylder. Lummerhed luftige H av .
M e n  nu  doekker du a l t ,  med dit V andtag . 
Afmoegtig terner S o le n s  P i i l ,
M od dit Bkyfliold.
H e r ,  hvor den drypper paa B ladene ned, 
D en  qvoegende R egn!
S e e ,  hvor .de glindse, med Gloeders G land 
I  taknemlige B lik ,
D e  stigende S tra a e  !
Lettere svulmer m in B a rm  
I  det kislige B ad ,
End i H a l ,  ved det skummknde Boeger.

H e r  A ukathor 
I  den dundrende S k y !
S e e r  I  Bukkene hist?
T angnioster, Tangrrsner,
M ed de flammende Skiceg,
M ed de lynende B lik .
S a a e  I  ham  hugge med M is ln ir  n u ?

( 16*)



J e g  H am ren  saae,
J e r n  - svovelblaa !
M edens N iord hensuser kiol under S k y ,
P a a  sin B lee s t-H est;
O g hans Hielmbusk - 
Redskyller styrkende K raft 
O ver S k o v e n !

(Choret trcrder tilbage under de store Trceer. Regnen og Lyn
ilden vedbliver en tidlang. Endelig holder det inde; og 
en st isn  Regnbue bliver tilsyne paa Himlen. Kongen kom
mer igien frem med sit Fslge. E n  Herold msder ham).

H  e r o l d e n .
E en  Lykke, Herre K onge, kommer enkelt er!
Velsignet R egn opreiser vore H ierters H aab,
S o m  M arkens S t r a a .  Ig ie n  sig hvoelver H im lens B ro , 
S o m  lang T ids Torke sonderbrod; og Guderne 
Befoge Jo rd en  a tte r ,  med Velsignet,jer.
N u  smiler ogsaa H aabet fra en anden K a n t:
E n  Rcekke V o g n e , rigt belcesset med K orn og M eel, 
Hensniger sig ad. V eien , dog alt B yen  ncer;
O g fede D p te ,  stonnende, med stoerke H orn



Hendrage dem ; mens M orgensolens m untre G lands 
Tilbagestraaler fra de morkebrune S k in d .
E n  S k are  R y tte re , '  vaabenklcedt, ledsager d e m ;
M en s  Troellene, med lange S ta v e ,  ved S id en  gaae 
Og drive dovent hornet Qvoeg ad Veien frem.
M en  H ovdingen , med D rnevinger paa blanken H ielm , 
Forlanger strax a t stoedes for d ig , cedle D r o t !
HtM kommer fom en R edn ingsm and , en V en i N o d . 
Thi al den skionne Forraad bringer han vort Land.
A lt hoeve Trcelle Doekflerne paa lukte V ogn,
O g fylde med Trceskovle h u rtig t Poserne,
S o m  S u l t  udstroekker skioelvende, med mager H aan d . 
N u  lsnnes Vognens stoerke D rager grum t med D s d ; 
T h i mangen Oxe bloder a lt for Dxens H u g ;
Og mangen M oder boerer g lad , i reenligt T rug  
P a a  H ovedet,' Kiodstykker h iem , til H y ttens T a rv .

A  k i kommer.
H il D annerkvngen! H il den oedle G am barukk 
I  kiende vel den Hovding ei, som for J e r  staaer?

S  n i o.
D u  tykkes mig paa eengang kiendt og ubekiondt.



G a m b a r u k .
Fem  A ar gior M oderen ei sit B a rn  ukiendeligt!

(H un  omfavner ham)-
A k i.

Fem  A a r ,  m in  M o d e r, smeddet har din D reng  til M a n d ;  
M e n  intet dig berovet a f  din D annished.
H vo er den unge Koempe d er, med Hestehaar 
I  H jelm ens hoie Kobberkam? M ig  tykkes fast 
J e g  kiende skal de D in e ; skiondt vel Kroppens Vcrxt 
D g  stcerken Skulderbredde g isr ham  ubekiendt.
I f a ld  jeg ikke feiler, saae for nogle A ar 
J u s t  Ebbos D ine saadan u d ; med cerlig T rods 
D e  lynte stoerkt fra B ry s te t ,  da jeg favnte ham .

E b b o .
J a ,  B roder! G ranen  n u  er voxet hoit nok, til 
A t styrtes i den A fgrund, som den kneiste ved.

A k  i.
K un  Toppen gynger, Ebbo! S ta m m e n  knoekkes ei.

E b b o .
M in  B ro d e r , T iden mange T in g  forandret har,
M e n  A lling  ei tit Fordeel. Ebbo elsker dig,



M e n  onskte dog, a t ei du kommen var idag.
H vi blevst du ikke til imorgen? H iertet ei 
Id a g  m aa fole Kioerlighed for Broderen.
Im o rg en  —  B roder sorge kan paa B roders G rav !

A k i.
H o r m ig ! J e g  kommer ikke for a t fee en Grav'.
E n  G rav  seer eens u d , overalt; og overalt 
E r  m an den Dode ligesiern og ligenoec.
Je g  bringer Gloede! R yg tet om m it Foedrelands 
Ulykkelige Skioebne, tra f  m it D re siernt.
H a  langsomt kunde jeg med N æringsm idlerne 
K un noerme m ig ; og skisndt i Mcengde Folket bragt, 
D e  hielpe blot for Ojeblikket. Toenkes m aa 
P a a  bedre Frelse. —  J e g  har dine Forfort hort,
D e t forste som det sidste. G ru m t det fsrste v a r ;
Vel at du strax fortrod d e t! D in  B eslu tn ing, nu ,
A t Danske vende Svoerdet skal mod Danskes B ryst, 
Og falde selv som H e lt , paa D ynger Brodreliig —  
E r  tappert og dig v å rd ig t;  og det synes fast,
S o m  denne Nodhi'elp b odes af Nodvendighed.
M en  jeg har bedre Forstag! —  D anm arks Kysteland



E r  skiont; men der er skionne Lande, fleer paa Jo rd  
O g  ncrgtes kan det e i, a t Asa F reir og N iord 
T i t  sorge meer for rigen Host i sydlig D a l ,
End paa de jydske H eder, N orges Kampesield.
S a a  folger Alle m ig , som her for mange var,
T il  hine D a le ! R igeligt i Overflod
D e r venter Eder gylden H vede, saftig F ru g t.
O g  moegtig puster O ren  i det hsie Groes.
T hor folger o s , langt mere stcerk end Ju p p ite r .
M a n  siger, han er dod a l t ;  og den hvide Christ 
E r  f ro m , usynlig , blid, og ingen Krigergud.
O g  intet tab e s , ved a t miste klsebrigt O l 
O g  M iodens sode M undgodt a f den flittige B i .
T il  Giengield voxer i tunge D ru e r  modne B o er;
O g  V in e n , fom i V alhal O din ene faaer.
Forlyster hist hver Koempe. S e iren  vindes let.
A lt vore Fcedres raske Flok i fordum s Tid
H a r  koempet der; og faldt end stoerke Cimbrers Heer
F or R om erlist, saa hoevne vi dem fiungende.
E t  R ige stifte lader os i velske Land,



H vor evig V aaren  blomstrer. M a i  l a n d  ncevner det! 
O g kom vi selv ei did, kun vore B orneborn —
H a  —  Veien er dog skisn a t drage; langs ad R hin  
Og langs ad D o n au s  Blomsterbredder. S o m  en B o lt 
A f S n e e ,  der liden fsrst fra B ierget triller ned,
M en  altid stsrre voxer, til den selv, et B ierg ,
S o m  Fieldskrid styrter og bedcekker Land og B y ;
S a a  vcelte v i , og styrte ned fra Alperne 
P a a  velske N idinger!

E b b o
(griber hans H aand):

S o m  et ringe Kildevceld,
D er svulmer forst til Boek til A a , indtil det stolt,
S o m  Flod opsvulmet, overskyller M arkerne!

G  a m  b a r  u k  (knceler).
O  F re ia ! som blandt Aser og Asyniar 
Bevcrger H iertet stcerkest, med din Tryllem agt,
N u  forst forstaaer dit natlige B esog , m in S ic e l;
D a  d u , med langt H aar over smekkre Beltested,



1

M ed broget H am  af Fugleficrr om hvalte B ryst,
S to d  for m it Leie, loerte mig de vise 'R aad .

A k u
S a a  lader os ei tove! H aard t er vel det B u d  
For trofast J y d e ,  der i fem A ar borte var 
F ra  elsket H a lv o , strax i samme Dieblik,
S o m  han betraadte Toersklen at forlade den.
M en  Tiden er ei nu  til dvoelende Gloedesfest.
M ed rige Gilder sommer det stg os ei her,
A t odfle b o r t, hvad hungrig Landsmand troeger til. 
S t r a x  m aa vi springe, fom i H a v sn o d , over B ord , 
O g friste Livet i vilden S o ,  med stoerken A rm .
J e g  har a lt kundgiort, oedle D r o t ,  paa Veien hid 
M i t  Forflag dine S k a re r ,  som i D alene 
T il Broderkamp stg voebned. M ed det halve Folk 
B ortdrage vi. E i sand t, vor M oder folger o s?

G  a m b a r  uk.
J a  Freias m untre Sendebud! jeg folger dig,
O g M ailan d s M arker boere skal vor B autasteen.

S n i o .
O  mine V e n n e r! tun g t det for en Fader er



A t skilles vel fra haabefulde S o n n e r ;  men 
M eer for en D r o t ,  a t see den bedste Halvedeel 
A f Landets B o rn  udvandre til en fremmed E gn .
D og byder strcrng Nodvendighed. E i heller bor1
D en  M ldre  med forsigtig Frygt henstille sig,

- Im ellem  Ungersvendens H aab og M anddom sm aal. 
E a a  glemmer ikke D anm ark  kun paa sierne T o g ! 
Udbreder N ordens Hceder! Og som Aserne 
F ra  Osten gik med Herreskjold til kolde N ord, 
H en ilc r, med den K ra f t ,  som Norden skicrnkte J e r  
T il S y d ! Udbreder G uders gamle Vcelde der.
Kicer for hver trofast S icel er A rnen! O fte dog 
M aae  Askurs B o rn  udbrede sig paa viden J o r d ;
A t M crngden ei tilsidst sin egen Bodel blier. 
Forglemmer M odersm aalet e i ! M in  storste F rygt 
E r ,  a t I  altfor snart maaskee fra H iem m et skilt, 
Afvcrnner Lcrben fra den kiere B arndom slyd. 
B eholder, med danske H ierter i det tappre B ryst, 
D en  danske Tunge lang T id  end i oerlig M u n d . 
J e g  seer en S kare  S k ia ld e , der med Harperne



S ta a e r  mellem E ders Landfer: Lad dem siunge 
For Eders B o m ,  om det forladte Feedreland!

A k i
(med Choret af de Bortdragende).

T il frugtbringende L an d , o Konning, 
I l e r  jeg n u , bag sierne B ie rg a a s ! 
D e t mig vinker med S o lg la n d s ;
H vor den floitende N atte rga l 
S i t  forelskede O.vad tit  
S a n g ,  for D alenes H yrder.
H vor det graahvide M a rm o r,
I  Laurbcerrets L y , skiont 
S ta n d e r ;  beboet fordum  
A f O ldtids H e l t , men nu  fast 
Faldefoerdigt, bedeekt af Gronsvoer.

S  n i  o.

D er brat seire du v il!  Rcedsel 
T  ringe det Fo lk , som sin M ark  grum  
Gicerded med Fcedrenes V een.



C h o r e t .
I s s e n  jeg smykker 
M ed Laurens B lad . M ed 
Kaaben a f  P u rp u r
Pryde mig skal S y d b o en , m in Troel,. ' - . 
M ig  sin D ro t i si'unge mig D ra p a !

S  n i o.
M en  aldrig i V elm agt glemmer du 
D an m ark , dit Land!

C h o r e t .
A ldrig! D in  Eeg
Hoiere kneiser end Laurens B usk ;
O g din B o g  ei sindes bag Alpen,
Koempers og B eilers qvoegende Ly.
Heller ei hvrindsker til Kam p mig en Hest, 
S o m  den jydske;' flagrer til J a g t  en Falk, 
S o m  m in H o g ; piler en H und  
S toerk , som m im  trofaste G ule.

S n i o .
O fte mindes du vil den Skov,



H v o r , i Aftensvalingen,' hvidgraa N eg  
S te e g ,  fra Fcedrenehytten.

C h  o r e t .
R a f l  dog F a rv e l, uden S o r g ,  uden svcekkende 
V eem od, siger jeg D anm ark .
T h i yndige Q vinder folge m in Flok,
Langbarder med langt G uldhaar. I  G ry
N a v n  de mig g av ; folge til S e ir
H ist m ig ; flioenke m ig B o rn , M odrenes Lige.
O g  naar seent>ngang
Sloegter i hundrede Led mig folge;
S k a l D annernavnet og g uu lt H aa r,
H ist bag Alpen i M ailand ,
V id n e , for kommende Tid,
D aaden  og S e iren  l

S  n  i o.
S a a  farvel n u ! D rager med T hor og Frek,
T il B e d r if t ,  I  kicekke Langbarder!
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